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This research project aims at studying resultative constructions f?om a typological
perspective. The resultative construction is generally defined as the construction which consists of
two predicates, which function as the main and secondary predicates. The secondary predicate,
which is called resultative predicate or resultative phrase, expresses the changed state of the
referent denoted by the noun which results from the action denoted by the verb in the main
predicate. The languages within the scope of study are Thai, English and other major languages in
Asia, namely, Chinese, Japanese and Korean. All languages under investigation in this study
except English are called languages of the Pacific Rim Asia. The approaches used in this study

are functional-typological linguistics and cognitive linguistics. The data used in this study are

drawn from many sources, i.¢. from linguistic literature, informants and language corpora.
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(1) John painted the wall red.
) He wiped the table ¢clean.
(3) We yelled ourselves hoarse.
(4) They ran the pavement thin.
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meaning)
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4.2 l?JUNUﬂﬂ’J"ILlLéN “Directional Verbs as Success Markers in Thai: Another
Grammaticalization Path” 3I3AY Professor Satoshi Uehara éui’luéﬁanfjﬁu wazde lfaRulu
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Language Teaching
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Linguistics and Language Behavior Abstracts
MLA International Bibliography
PsycINFO
Social Sciences Citation Index
6.2Uﬂﬂ’31nl‘§"m “Directional Verbs as Success Markers in Thai: Another
Cra.mmaticali.zation Path” é%’mﬂuﬁﬁuu%’auin (first author) (8% Professor Satoshi Uehara
Fudifuusan (co-author) 350 18dewumanil WaRuilumTidesmumaninms
(edited volume) %"8 The Tai-Kadai Languages Avan Taod ninfiuw Routledge Tudszins
$9nqY VIIUIBN15AD Anthony Diller 112 Jerold Edmondson tiag 1a3usmeuiunin
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6.3 uwﬂ'nm‘i'"m “The Verb of Giving in Thai and Mandarin Chinese as a Case of
Polysemy: A Comparative Study” éﬁ%ﬂlﬂﬁéﬁﬂu%‘mﬁ  (first author) Professor Satoshi Uehara
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Current Index to Journals in Education
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Resultative Constructions with “Implied-result” and “Entailed-

result” Verbs in Thai and English: A Contrastive Study*

KINGKARN THEPKANJANA

SATOSHI UEHARA

Abstract

- This study aims to make a contrastive investigation of the Thai and English transitive-
based resultative constructions which consist of a causative predicate indicated by a
transitive verb and a resullative predicate linguistically realized as a verb in Thai and
an adjective in English. The resultative constructions which are the object of study in
this paper are those in which the causative predicaie is ma}:y‘esred by two kinds of
transitive verbs postulated in this paper, namely, “implied-result verbs® and
“entailed-result verbs”. This paper examines one of the syntactic-semantic
behavioral properties of both types of verb in both languages when they co-occur with
resultative predicates. It is found in this paper that English implied-result and
entailed-result verbs are much more restricted in taking resultative predicates than
the Thai counterparts. In orh._er- words, Thai resultative constructions are more
productive than English ones. The productivity in the case of the fon_ner is attributed
to the aspectual profile shift operating in serial verb constructions in Thai. Thai
resultative constructions are arguably an instantiation of serial verb constructions.
Resultative constructions in Thai allow both conventionalized as well as
unconventionalized scenes to be expressed. In contrast, only conventionalized scenes
can be expressed by resultative constructions in English,

1.Introduction



There is indeed no single cross-linguistically accepted definition of the term
“resultative,” and different and conflicting ranges of examples are cited in the
literature as “resultative.” This paper will therefore adopt a working semantic,
theoretically neutral definition of the term “resultative”. The term “resultative” can be
semantically defined in a broad way as a term which refers to linguistic forms that
express a state and a previous event. The resultative situation may be linguistically
realized by many types of linguistic forms across languages, such as single verbs,
compound verbs, two serialized predicates without any intervening linker and two
predicates with an intervening linker. It is thus apparent that the resultative meaning
may reside in a single verb and may also be expressed by a syatactic construction.
Note that these types of resultative forms. differ from one another in the degree of
“lexicality™ and *syntacticality” which they exhibit. The form which is the most
lexical or the least syntactic is single verbs, which typically express a resulting state
while implying a causing action, such as broken in The vase is broken, or mended in
The shoes are mended in English. On the other hand, the form which is the least
lexical or the most syntactic is two predicates with an interv'rening linker such as He
beat a snake until it was dead in English.

The resultative forms which are intermediate between the two extremes are
compound verbs and two serialized predicates without an intervening linker. The
former type is more lexical than the latter, [n the latter form, the causative predicate
can be instantiated by either a transitive or an intransitive verb reféned to in this
paper as transitive-based and intransitive-based resultative constructions, respectively.

Resultative compound verbs are found to be prevalent in Chinese as in Id-kdi ‘pull-



xr

open,’ shd-si *kill-die,” and da-sui ‘strike-be in pieces’ (Thompson 1973). Examples

(1) and (2a-c) below illustrate the intransitive-based and transitive-based resultative

constructions without an intervening linker in Thai, respectively.

(1) nék ndaw taay yuu khaannjok
bird feel cold die, dead be located at  outside
‘A bird froze to death outside.’

(2) a khaw chok ptizan 16m
he punch friend' collapse
‘He punched his friend and he collapsed.’

b khiw sik stila sadPaat
he wash shirt clean
‘He washed his shirt clean.’
"¢ khiw khaa phiurday taay .

he kiil criminal die, dead

‘He killed the criminal (and the criminal died as a result)'.’

There are also two types of resultative construction in English, namely,
intransitive and transitive. Examples (3a-€), in which the causative predicates are
realized as intransitive w;rbs, illustrate intransitive-based resultative constructions in
English. Examples (3a-b) are different.from {3c-e) in that the causative predicates in
the latter are followed by noun phrases whereas those in (3a-b) are not. However,
these noun phrases are not subcategorized.arguments of the intransitive verbs

functioning as the causative predicates.
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(3) a The river froze solid. (Napoli 1992: 66)
b. The clothes steamed dry. (Levin and Rappaport Hovav 1999: 206)
¢. The boy cried himsel_f sick, (Napoli 1992: 60)
d. The joggers ran their Nikes threadbare. (Carrier and Randall 1992: 173)

e. The kids laughed themselves into a frenzy. (Carrier and Randall 1992: 173)

Sentences (4a-c) illustrate the transitive-based resultative construction in which the
resultative predicates are realized as adjectives in (4a-b) and as a prepositional phrase

in (4¢).

(4) a. The gardener watered the tulips flat. (Carrier and Randall 1992: 173)
b. I painted the car yellow. (Napoli 1992: 56)
c. The grocer ground the coffee beans (in)to a fine powder. (Carrier and Randall

1992: 173)

This study aims at contrastively investigating the transitive-based resultative
constructions in Thai and English in which the causative predicate is manifested by
two types of transitive verb which are postulated in this paper, namely, “implied-
result verbs” and “entailed-result verbs.” Specifically, this paper aims to identify
constraints on co-occurrences between‘ causative and resultative predicates in the
transitive-based resuliative constructions in the two languages. The similarities and
differences in constraints on the co-occurrences between the two predicates between

the two languages will be accounted for in semantic and functional terms.



In Section 2 of this paper, the implied-result-and entailed-result verbs will be
characterized. In Section 3, findings regarding constraints on the co-occurrences
between causative and resultative predicates in English and Thai will be presented
and accounted for in semantic and functional terms. In Section 4, we review previous
studies which accounted for co-occurrence constraints in different languages. We

propose another perspective to account for such constraints in Section 5. Section 6

concludes the paper.
2.Implied-result verbs and entailed-result verbs

The terms “implied-result” and “entailed-result” verbs which are postulated in this
paper are taken and modified from the terms “implied-fulfillment” and “attained-
fulfiliment” verbs postulated by Talmy (2000; 262-263) for reasons to be elaborated
later. In setting forth the theory of realization, which refers to “an event of fulfillment
or confirmation in realizing the agent’s intention or goal in carrying out an action”,
Talmy- postulates four verbal patterns, namely, (i) intrinsic-fulfillment verbs co-
occurring with a further event satellite?, (i) moot-fulfillment verbs co-occurring with
a fuifillment satellite, (iii) implied-ﬁxlﬁlﬁnent verbs co-occurring with a confirmation
satellite, and (iv) aﬁdnednﬁIﬁIMent verbs co-occurring with a pleonastic satellite.
Talmy’s four verbal patterns afe largely based on English -verbs. The main verbs in
the four verbal patterns exhibit varying degrees of realization of the agent’s intention.
In the intrinsic-fulfillment verb pattern, the agent’s goal in carrying out the action
referred to by the verb is exactly fulfilled by the action itself. It does not extend

beyond the action. An example of this type of verb is kicked A “further-event



satellite” can be added to an intrinsic-fulfillment verb to denote a meaning that is
extrinsic to the meaning referred to by the verb as in flar in [ kicked the hubcap flat
{Talmy 2000: 262). In the moot-fulfiliment verb pattern, the agent further intends that
the action lead to a particular result. However, based on the referential content of the
verb, the fulfillment of the agent’s intended result is left moot or questionable without
a satellite. An example given by Talmy to illustrate this type of verbal pattern is The
police hunted the fugitive down (Talmy 2000: 262). Since this study is concerned with
those verbs which implicate and entail that certain resulting events will take place
after the performance of the actions named by the verbs, only the other two types of
verb postulated by Talmy are relevant to this study, namely, the implied-fulfillment

verb and the attained-fulfillment verb. These two types of verbs are described below.

(a) Implied-fulfillment verb + confirmation satellite

The implied-fulfillment verb also consists of two main components, namely,
(1) the agent’s intended and executed action, and (2) the agent’s further intention that
this action lead to a particular desired result. However, the implied-fulfillment verb
conveys the implicature that the agent’s goal to bring about a certain result has been
fulfilled. Since the agent’s goal is merely an implicature, this reading is defeasible or
cancelable by a disclaiming phrase as in I washed the shirt but it came out dirty
(Talmy 2000: 265). The addition of a satellite confirms what is otherwise only
implied. In I washed the shirt clean, the satellite clean confirms that the implicature
of the shirt’s becoming clean has been fulfilled. Consequently, the implied-fulfillment
verb accompanied by a satellite cannot co-occ;ur with any disclaiming phrase as in */

washed the shirt clean but it came out dirty.



{b} Attained-fulfillment verb (+pleonastic satellite)

Like the other three types of verb mentioned above, the altained.-fulﬁllment
verb consists of two major components, ie. {1} the agent’s intended and executed
action, and (2} the agent’s further intention that this action lead to a particular desired
result. Howevér, it indicates the actual fulfiliment of the agent’s intention. The
attained-fulfillment verb cannot be accompanied by a lsatcllite to indicate the
realization of the agent’s intention; otherwise it would result in redundancy. An
example of this type of verb given by Talmy is the transitive verb drown, which
- cannot be accompanied by the satellite dead indicating the agent’s intention in
executing the action of submerging an animate being in liquid. Thus, the sentence */
drowned him dead is unacceptable.

It is obvious that Talmy’s verbal patterns in (a) and (b) above comrespond to
transitive-based resultative constructions examined in this study. The transitive verbs
in Talmy’s verbal patterns correspond to causative predicates and Talmy’s satellite to
resultative predicates in our terms. Thus, our study borrows many notions and
analyses from his framework. However, it should be noted at the outset that our
approach differs from his from one fundamental standpoint. We argue that the notion
of the agent’s intention is not crucial at all in the domain of realization as claimed by
Talmy. In other wc;rds, the agent’s intention is a part of the prototypical reading of the
verb representing the causative predicate since the former is pragmatically associated
with the latter in normal circumstances. We argue that the satellite or the resultative
predicate in our terms does not indicate the fulfillment of the realization of an agent’s

intention as claimed by Talmy. It is argued that the result of the causing action, rather



than the agent’s intention is a semantic property which is intrinsic in the semantics of
the causing verb and that the degree of its intrinsicness varies from verb to verb, The
fact that the English verbs classified by Talmy as “implied-fulfiliment” and “attained-
fulfillment” verbs can co-occur with the adverbs accidentally or unintentionally as
shown in (5a-d) proves that they are not always associated with an agent’s goal that a

certain result takes place on the part of an affected entity.

{5) a. | wiped the table clean unintentionally.
b. 1 kicked the hubcap flat unintentionally.
¢. The police killed the criminal accidentally.

d. He drowned her unintentionally.

It is likely that the agent of these verbs sets a goal in carrying out an action but we
argue that it is not a necessary part of the causative verb meanings. We can always
create a context in which a sentence can be interpreted in such a way that the agent’s
goal concerning the affected entity is lacking.

We argue that what is at issue here is not the degree of the agent’s intention
inherent in a transitive verb. Rather, it is the degree of the likelihood that an event
take place as a result of thé causing action that is inherent in the causing verb. Such a
likelihood is called implicature and entailment in this study. We postulate two types
of verb which function as the causative predicate, namely, implied-result and enfailed-
result verbs. These two verb types are defined in terms of Vendler's event types
(Vendler 1967), namely, activities, acco_mplishments, achievements and states.

Vendler’s event types which are relevant here are activities and accomplishments.



Activities as defined by Vendler {1967) refer to processes going on in time in a
homogeneous way, consisting of successive phases following one another in time,
such as run, walk, swim, push a cart, drive a car. Activities are thus durative and

unbounded, and can be schematically illustrated as a zigzag line in figure 1.

Figure 1. A schematic representation of an activity

Accomplishments refer to processes going on in time and proceeding to a terminal
point, such as paint a picture, make a chair, deliver a sermon, draw a circle.
Accomplishments are thus durative and bounded, and can be schematically shown in
figure 2. The zigzag line represents an activity whereas the vertical line represents a

terminal point or the boundary of the activity.

Figure 2. 4 schematic representation of an accomplishment

Our implied-result verbs as defined in this study are a subtype of activity
verbs. They express activitlies which have an ilﬁplicature that a patient undergoes a
change in state as a result of the agent’s action. The result is not guaranteed to take
place; it is only implied. Thus, implied-result verbs can be schematically shown by

figure 3 with the dots in the box representing the implicature.



Figure 3. A schematic representation of an implied-result verb

Some examples of implied-result verbs are wash {clothes, g!a;rses), wipe (a table), sweep
{a floor), iron (a shirt), polish {a floor) in English, and lday (kaew) “wash (glass)', sdk
(phda) ‘wash (clothes), thuiu (phufuin) ‘wipe (floot)’, khdt (rooythdw) ‘polish (shoes),
shoeshine’, hwdat (phuiun) ‘sweep (floor)’, tdak (suia) ‘expose to the sun (clothes)’, riit

(phda) ‘iron (clothesy in Thai.

According to Vendler (1967), temporal adverbials are sensitive to the type of
cvent being modified. For example, activity verbs can be modified by durative
adverbials, such as for an hour, while accomplishment verbs cannot. In contrast,
accomplishment verbs can be modified by frame adverbials, such as in an hour, while
activity verbs cannot. Therefore, the (im)possibility to co-occur with certain temporal
adverbials can be used as a criterion to determine the event type of a given verb. All
of the examples of implied-resuit verbs given above can co-occur with a durative

adverbial as shown below, which proves that implied-result verbs are activity verbs.

(6) a. John washed his clothes for one hour,
b. John wiped a table for one hour,
c. John swept the floor for one hour,

d. John ironed the shirt for one hour.

10



(:7) a. sémchaay

Somchaay

lday

wash

k&ew

glass

naan

for

‘Somchaay washed the glasses for one hour.’

b. sdbmchaay

Somchaay

sak

wash

phia

clothes

naan

for

‘Somchaay washed the clothes for one hour.”

¢. sOmchaay

Somchaay

‘Somchaay swept the floor for one hour.”

- d. sdmchaay

Somchaay

kwaat

sweep

riit

iron

phuiwin

floor

phia

clothes

naan

for

_ naan

for

‘Sornchaay ironed the clothes for one hour.”

nian  chiamoon

one hour
ntiyg chiiamoor
one hour

niag  chiiamoor

one hour

ntin  chilamoon

one hour

Our entailed-result verbs, on the other hand, are a subtype of accomplishment

verbs. They express accomplishments which have an entailment that a patient

undergoes a change in state as a result of the agent’s action and that the state results

after the terminal point has been reached. n an entailed-result verb, a resulting state is

entailed. Entailed-result verbs are schematically shown in figure 4. Notice that the

schematic representation of entailed-result verbs is different from that of implied-

result verbs in that the former is composed of a zigzag line denoting the activity

phase, a vertical line denoting the boundary of the activity and a black box denoting

the entailment of the accomplishment whereas the latter is composed of only a zigzag

line representing the activity and a dotted box representing the implicature.

11



Figure 4. 4 schematic representation of an entailed-resuit verb

Some examples of entailed-result verbs are tear {paper), kill {a criminal), break

(@ twig), destray (a building), drown (a child), stirangle {a man) in English, and chiik

(kraddat) “tear (paper)’, khda (phiiurday) *kill (criminal)’, hdk (kigmay) ‘break (branch), fa

(phda) ‘cut (cloth)’, thamlaay (?aakhaan) ‘destroy (building)’, p3ok (plthak) ‘peel (skin)’,

thdon (fan) ‘pull out (teeth)” in Thai. The fact that all instances of entailed-result verbs

given here can co-cccur with a frame adverbial as shown below proves that they are

accomplishment verbs.

(8) a. John tore these pieces of paper in an hour.
b. John broke the twigs in an hour.
c. John destroyed the building in an hour.

d. The dentist pulled out his tooth in one hour,

(%) a. sOmchaay Eh“lik kradaat phaaynay niig
Somchaay tear paper in one
*Somchaay tore the paper in one hour.’
b. sdmchaay hak Kigmdy phaaynay ng
Somchaay break twig in one
‘Somchaay broke the twigs in one hour.”

¢. sémchaay thamlaay aakhaan phaaynay num

chliamoor

hour

chiiamoon

hour

chiamoon



Somchaay destroy building in one hour
‘Somchaay destroyed the building in cne hour.’

d. sbmchaay th3on fan khiaw phaaynay ntiip  chiamoon

Somchaay  pullout  tooth he - in one hour

‘Somchaay pulled out his tooth in one hour.

It is noted that implied-result and entailed-result verbs can be defined
semantically as well as synfactically. Implied-result verbs can be accompanied by
both a confirming clause as in {I0a-c) and (1la-c), and a disclaiming clause in

biclausal constructions as in (12a-¢) and (13a-c).

(10) a. John washed the shirt and it came out clean.
b. John wiped the floor and it came out clean.

¢. John ironed the shirt and it came out smooth.

(11)a.so m'ch_aay sak stia [2#? sdia kdo saZaat
Somchaay wash shirt and  shirt topic marker clean
‘Somchaay washed the shirt and the shirt came outrclean.’

b.sdmchaay thiu. phtfiun 1&? phdiwn k35 sa%aat
Somchaay wipe floor and floor topic marker clean-
*Somchaay wiped the floor and the floor came out clean.’
¢. sémchaay 1t stia 1£? stla ko riap

Somchaay iron shirt and  shirt topic marker smooth

Somchaay ironed the shirt and the shirt came out smooth.’

13
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(12) a. John washed the shirt but it did not come out clean.
b. John wiped the floor but it did not come out clean.
c. John ironed the shirt but it did .not come out smooth.
(13) a. sdmchaay sdk stia tka siia mdy salaat
Somchaay wash shint but  shirt not clean

*Somchaay washed the shirt but it did not come out clean.’

b. sdmchaay thilu  phunun t&x  phulun miy sh%aat

Somchaay wipe floor but. floor not  clean

‘Somchaay wiped the floor but the floor did not come out clean.’
¢. sdmchaay fiit siia tke sfia mdy riap
Somchaay iron shirt but shirt not  smooth

[ .H-—‘ﬂ

. ‘Somchaay ironed the shirt but the shirt did not come out smooth.’

In contrast, entailed-result verbs cannot be accompanied by a disclaiming

¥ clause in biclausal constructions as in (14a-c) and (15a-c).

¥
(14) a. *John killed some bugs but they did not die.

b. *John cut a piece of paper but it was not cut.

e T g

o

<. *John broke a twig but it was not broken.
1

IS)a.*sé}nchaay khia malxzy t&x malzxyg may taay

. e
—

*’.Sorfnchaay killed some bugs but they did not die.’

i b *sdmchaay tat  kradaat tez  kradaat may khaat
b l
r Somchaay cut  paper but - paper not  betom
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Somchaay  kill Bug but . bug not  die/dead
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16) a.

o

o

7) a.

‘Somchaay cut a piece of paper but it was not cut.’
*somchaay hak  Kigmdy texz Kigmay may hak
Somchaay break twig but  twig . not  be broken

‘Somchaay broke a twig but it was not broken.’

Entailed-result verbs can take a confirming clause as in (16a-c) and (17a-c).

However, they sound odd because of redundancy.

?John killed some bugs and they died.

. 2John cut a piece of paper and it was cut.

?John broke a twig and it broke.
?sdmchaay  khia malzeg 1£7 malexy kjo taay
Somchaay  kill  bug and bug topic marker die/dead

‘Somchaay killed some bugs and they died.’

. ?7sdmchaay  tat kradaat 1&?  kradaat k3>  khaat

Somchaay cut  paper and  paper topic markerbe torn
‘Somchaay cut a piece of paper and it was cut.’
osdmchaay hak  kigmdy  1£7 Kigmdy kdo hak
Somchaay break twig and twig  topic marker be broken

‘Somchaay broke a twig and the twig was broken.’

As mentioned above, the notion of agent’s intention is not relevant to the

characterization of implied-result and entailed-result verbs. The prototypical situation

expressed by an implied-result verb is one in which an agent volitionally performs an
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action with the intention that a certain resulting state will occur, and that it is likely to

occur. Likewise, the prototypical situation expressed by an entailed-result verb is one
ir; which an agent volitionally performs an action with the intention that a certain
resulting state will occur, and that it does occur. However, some non-prototypical
cases can exist as exemplified in (Sa-d). In the next section, we will present findings
regarding constraints on the co-occurrences between such causative verbs and their
- résultative predicates in Thai and English.

|

3’;. Constraiots on the co-occurrences between the causative and resultative

plredicates in Thai and English
i

¢

I!n this section, we will look into the syntactic-semantic behavioral propertics of
tllransitive verbs of implied-result and entailed-result types when they co-occur with
resultative predicates in Thai and English. Specifically, we will study resultative
sentences with implied-result and entailed-result verbs in the following aspects:

a) examine syntactic and semantic types of resultative predicates which can

co-gccur with implied-result and entailed-result verbs in each language,

| b) identify constraints on the co-occurrences between causative and
resultative predicates in each language,

¢) account for collocational constraints in semantic and functional terms.

iWe will divide this section into three subsections. The first subsection deals with Thai

and English resultative sentences with implied-result verbs whereas the second one

deals with those with entailed-result verbs. We will postulate constraints on the co-
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occurrences between the two predicates and will account for them in the third

subsection.
3.1 Thai and English resultative constructions with implied-result verbs
3.1.1 Thai resultative constructions with implied-result verbs

The resultative construction in.Thai in which the causative predicate is instantiated as
an implied-result verb is linguistically realized as a monoclausal transitive-based
resultative sentence in which three components, namely, a transitive verb expressing a
causing action, a direct object argumen.t and a verb indicating 2 resulting state, are
placed in juxtaposition without any intervening linker. The syntactic pattern of the
transitive-based resultative construction in Thai is as follows.

NP1 Vi NP2 V2

(subject)  {causative predicate) _ (object) (resultative predicate)

There are many Thai veri:s which can be semantically classified as belonging to the
implied-result verb type, such as chet ‘wipe', thuiu ‘wipe forcefully’, ladagy ‘wash,
rinse’, kwdat *sweep’, and sak ‘wash (clothes).” As we saw above, these verbs are
activity verbs which have the implicature that the activities lead to certain results and
that the results take place. In the case of these five implied-result verbs in Thai, they
convey the implicature that the objects that were affected by the agents’ performance
became clean as a result of the agents’ activities. The addition of the stative verb

sd?dat ‘clean’ after the direct object noun phrases confirms the occurrence of the



implied results which are inherent in the transitive verbs. Such a stative verb is thus
termed “confirmed-implicature” resultative predicate. Sentences (18a-e) illustrate

resultative constructions with confirmed-implicature resultative predicates.

(18) a. sGmchaay sik  sula  sh?aat
Somchaay wash shirt clean
- *‘Somchaay washed his éhirt clean.’

b. sémchaay thilu  phunun sa7aat
Somchaay wipe floor clean
‘Somchaay wiped the floor clean.’

¢. somchaay fiit siia  riap
Somchaay iron shirt smooth
‘Somchaay ironed his shirt smooth.’

d. sémchaay ldag rét  sa%hat
Somchaay wash car  clean
‘Somchaay washed his car c¢lean.’

¢. sdbmchaay  kwaat phtirun sa?aat

Somchaay sweep room clean

‘Somchaay swept the floor clean.’

It is noted that the resultative construction with the confirmed-implicature resultative
predicate sounds more natural if the resultative predicate is accompanied by an

intensifier cay meaning “very” as in (19). The intensifier cay creates the context of a
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high degree of the result rather than the realization in and of itself’. This accounts for

why the confirmed-implicature resultative predicate sounds natural in (19).

(19) sdmchaay sék  sila  sa%aat cap
Somchaay wash shirt clean’ very

‘Somchaay washed his shirt so clean.’

In addition to the confirmed-implicature resultative predicate, it is possible to
add an “anti-implicature™ resultative predicate .to some implied-result verbs to cancel
the implicature inherent in a causative verb and to indicate that the opposite resulting
state takes place instead as in (20a-e):

(20} 2. sdmchaay sik  swia  sokkaprok

Somchaay wash shint  dirty

‘Somchaay washed the shirt but it came out dirty.’

b. sdmchaay thiu phuiun sokkaprok
Somchaay wipe floor dirty
‘Somchaay wiped the floor but it came out dirty.’
c. sdmchaay S Ait sdm yap
Somchaay ~ iron shirt wrinkled
‘Somchaay ironed the shirt but it came out wrinkled.’
d. ?sdmchaay ldap St  sokkaprok
Somchaay  wash car  dirty
‘Somchaay washed the car but it came out dirty.’

e. ?sdmchaay  kwhat phulrun sokkaprok
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Somchaay sweep room - dirty

‘Somchaay swept the floor but it came out dirty.’

As indicated above, sentences (20d-¢) are questionable whereas sentences (20a-c)
sound more acceptable. It is noted that the actions expressed by the verbs sak (s i)
‘wash (clothes), thuu (phufum) “‘wipe (floor), riit (stfa) ‘iron (shirt)', which allow
an anti-implicature resultative predicate, must be performed in an “appropriate™ or
“favorable” situation; otherwise, certain unexpected events might result. For example,
if the agent in (20a) washed a white shirt with clothes in bright colors, the shirt could
be stained and come out dirty. [n (20b), if the agent did not wipe the floor in a neat
manner or wiped it with a dirty piece of cloth, the floor would become dirty rather
than clean. In {20c), if the agent ironed the shirt unskillfully, the shirt might come out

wrinkled. The agent’s skill and use of good instruments and materials to perform the

actions obviously constitute the “appropriate” or “favorable” situations of the actions

- in (20a-c) and are required in order for the expected results of the actions to obtain. In

contrast, the agent’s skill and use of good instruments and materials are less likely to
play a crucial role in obtaining the expected results in the case of laagy (rot) ‘wash
(car)’ and kwdat (phitm) ‘sweep (floor)’. In other words, even if the actions
expressed by these two verbs are performed in an unfavorable situation, such as by an
unskillful agent or with a Bad instrument, it is likely that the expected results take

place. This accounts for the oddness of (16d-¢), in which ldag (ro?) ‘wash (car) and
kwdat (phufm) ‘sweep (floor)’ co-occur with anti-implicature resultative predicates,

which express unexpected resulting situations. It can be generalized that the implied-
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result verbs which do not take anti-implicature resultative predicates express actions
which do not require a favorable situation for an expected result to obtain.

- It is also possible to negate the confirmed-implicature resultative predicate in
Thai, as shown in {2la-e). The negated resultative predicate functions as a
disclaiming phrase and is termed “cancelled-implicature” resultative predicate in this
paper. The cancellation of the implicature inherent in the matrix verb results in
vagueness in that it can be interpreted either as anti-implicature (“dirty” and
“wrinkled” in (20a-e) above) or non-implicature (moving toward the impl.icd result,

i.e. the state of cleanliness and smoothness in (20a-¢), but not reaching that state yet.)

(21) a. sdmchaay sdk  siila mdy sa?aat

Somchaay wash shirt not  clean

‘Somchaay washed his shirt but it did not come out clean.’
b. sémchaay thiu - phuirain miy sa%aat

Somchaay wipe floor not  clean

‘Somchaay wiped the floor but it did not come out clean.’
c. sOmchaay fiit stla miy riap

Somchaay iron . shirt not  smoath

‘Somchaay ironed his shirt but it did not come out smooth.’
d. sOmchaay [dap rot may sa%hat .

Somchaay  wash car not  clean

‘Somchaay washed his car but it did not come out clean.’
¢. somchaay kwaat | phufruin may sa?aat

: Somchaay  sweep floor not clean
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‘Somchaay swept the floor but it did not come out clean.’

The last type of implicature which can be accompanied with implied-result
verbs is the “other-event™ resultative predicate, which expresses a state that results

from an action that does not lie on the axis leading to the implicated result.

(22)a. yaa sak sila  khaat nd
do not wash shirt torn final particle
‘Do not wash the shirt in such a wa'y that it gets torn in the process.’
b. yaa ldag kd&ew texk na
donot wash glass broken final particle
‘Do not wash the glass in such a way that it gets broken in the process.’
c. yaa niit stia miy nd
donot iron  shirt burnt final particle

‘Do not iron the shirt in such a way that it gets burnt in the process.’

In summary, the implied-result verbs in Thai which function as the causative
predicate can be accompanied by various types of resultative predicate, namely,
confirmed-implicature, anti-implicature, cancelled-implicature and other-event
resultative predicates’, It is noted that only some implied-resﬁlt verbs can be

accompanied by the anti-implicature resultative predicate.

3.1.2 English resultative constructions with implied-result verbs
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In this section, we will examine what types of resultative predicate can accompany
implied-result verbs which function as the causative predicate in English. The
syntactic pattern of the resultative construction in English is basically the same as that
in Thai. Our quick survey of some American English speakers revealed that implied-
result verbs in English can be accompanied by the confirmed-implicature resultative

predicate with varying degrees of acceptability as below.

(23) a. John waxed the floor glossy. (marginal)
b. John washed th;: glass clean. (marked)
¢. John ironed the shirt smooth. (less marked than (23a) and (23b))
d. John swept the floor clean. (very common)

e. John wiped the table clean. (very common)

Sentences (23a-e} are ordered from the lowest to the highest degree of acceptability.,
Sentence (23a) has the lowest degree of acceptability whereas (23e) has the highest
degree®. Sentence (23b) is marked in that it must occur in an appropriate context such

as an emphatic one.

Implied-result verbs in English cannot take the anti-implicature resultative
predicate as shown below. According to native speakers of English, the

unacceptability of (24a-e) arises from the fact that these sentences express

inconceivable situations.

(24) a. *John waxed the floor dull.

b. *John washed the glass dirty.
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¢.*John ironed the shirt wrinkled.
d.*John swept the floor dirty.

e. *John wiped the table dirty.

implied-result verbs in English cannot take the cancelled-implicature
resultative predicate in the structural pattern parallel to that in (21a-¢) in Thai, in
which mdy ‘not’ appears immediately before the resultative predicate. The English
sentences with the cancelied-implicature resultative predicate parallel to (21a-e) in
Thai would be ungrammatical as shown in (25a-¢) because English simply does not

allow such a syntactic structure’,

(25} a. *John waxed the floor not glossy.
' b. *John washed the giass not clean.
¢. *John ironed the shirt not smooth.
d. *John swept the floor not cléan.

e. *John wiped the table not clean.

It is found that implied-result verbs in English cannot take the other-event

resultative predicate either as shown below.

(26) a. *Do not wax the floor slippery.
b. *Do not wash the glass broken.
¢. *Do not iron the shirt torn.

d. *Do not wipe the floor slippery.
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To summarize, implied-result verbs in English exhibit more constraints in
taking resultative predicates than those in Thai. The ;former can take only confirmed-
implicature resultative predicates whereas the latter can take as many as four types.
Furthermore, not every implied-result verb in the former can take confirmed-
implicature resultative predicates as shown in (23a-¢). The fact that English implied-
result verbs are much more heavily restricted in taking resultative predicates than the

comparable Thai verbs is accounted for in section 5.

3.2 Thai and English resultative constructions with entailed-resulf verbs

3.2.1 Thai resultative constructions with entailed-result verbs

The verbs in Thai which can be classified as entailed-result verbs include khda “kill,
chiik ‘tear,” hak ‘break,’ tdt ‘cut,” pdok ‘peel,’ and thamlaay ‘destroy.’ These verbs
which function as the causative predicate can take a “confirmed-entailment”

resultative predicate to confirm that the entailed result inherent in the causing verbs

take place as shown below.,

(27) a. tamriat khia phiiurday taay
police kil  criminal die, dead
*The police killed the criminal (and he/she was dead).’
b. sdmchaay chiik phéa Kkhaat
Somchaay tear cloth tom

‘Somchaay tore the cloth (and it was torn.)’
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¢. somchaay hak  Kigmdy 7ok
Somchaay break branch exit
‘Somchaay broke the‘branch {and it was broken).’

d. sdmchaay tat I phia khaat
Somchaay  cut " cloth torn

‘Somchaay cut the cloth (and the cloth was tom).’

e.sOmchaay  pdok ' pldrak som 730k

Somchay peel ' peel (noun)  orange exit
‘Somchaay peeled the orange (and the peel came off.)’

4

f. somchaay thamlaay kamphz=g phap

t

Somchay destroy wall collapse

‘Somchaay destroyléd the wall (and it was destroyed.)’

It is also possible to negate the confirmed resuits-in (27a-f). In other words, it

is possible for entailed-result verbs in Thai to take “cancelled-entailment” resultative

predicates as shown below.

(28) a. tamruat khia phiuday ~ miy taay
police kill  criminal not  die, dead
“The police tried t;) kill the criminal but he/she was not dead.’
b. sbmchaay  chilk phia miy khaat
Somchaay tez;r cloth not tomn

‘Somchaay tried io tear the cloth but it was not torn.’

i
1
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. sOomchaay hﬁkr Kigmay miy 73k

Somchaay break branch not  exit

‘Somchaay tried to break the branch but it was not broken.’
. sOmchaay tat phda miy Kkhaat

Somchaay cut cloth not tom

‘Somchaay tried to cut the cloth but the cloth was not torn.’
. somchaay paak  pltuak som mdy 73k
Somchay pee! peel(noun) orange not  exit
*Soinchaay tried to peel the orange but the peel did not come off.’
. sémchaay thamlaay kamphzany miy phap
Somchay destroy wall | not  collapse

‘Somchaay tried to destroy the wall but it was not destroyed.’

The notion of entailment is traditionally defined as that which is not

cancellable. The phenomenon in (28a-f) in which the entailment of entailed-resuit

verbs in Thai can be cancelled thus seems to contradict the traditional definition of the

notion of entailment. We will account for the seemingly exceptional behavior of the

entailment of entailed-result verbs in Thai in section 5.

3.2.2 English resultative constructions with entailed-result verbs

English verbs which can be classified as entailed-result verbs include drown, kill

burn, cut, break, and destroy. These verbs are classified by Talmy (2000) as attained-

fulfillment verbs, which indicate the actuwal fulfillment of the agent's intention,
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Syntactically, ihey cannot be accompanied by a satellite to indicate the realization of
the agent’s intention since all the semantic elements, including the ageﬁt’s intention
referred to by the verbs, are realized. Talmy (2000: 267) discusses two verbs of this
type, namely, kill and drown According to Talmy, the addition of a satellite to
attained-fulfillment verbs to confirm the agent’s intention is considered redundant and
results in unacceptability as in */ kifled him dead and *I drowned him dead. We have
argued that the agent’s intention is not relevant in characterizing this type of verb.
Talmy is right in saying that attained-fulfillment verbs, which correspond to entailed-
result verbs in this study, cannot take a satellite or resultative predicate in our terms as

shown below.

(29} a. *I killed him dead.
b. *I drowned him dead.

c. *! cut the cloth torn.

Sentences (29a-c) are unacceptable because of redundancy. Interestingly, it is found
that the verb 4ifl in English can take the confirmed-entailment resultative predicate
only in the case of advertising insect-killing spray or computer bugs-killing software

such as below.

(30) a. “Raid. Kills Bugs Dead.” (A RAID commercial advertisement)

b. “ZD Net: kill YZK Bugs Dead.” (A computer program oomrﬁ'crcia])
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1t can be concluded that the verb &ill in English cannot take a conﬁrmed-entai.]ment
resultative predicate in normal cases. It can take one only as a fixed phrase in an
emphatic .context, such as in a commercial advertisement, in which the speaker or
writer wants to emphasize the dead condition of an affected entity, which is the
entailment inherent in the verb 4ill. The emphasis aims at convincing the hearer .or
reader of the effectiveness of an advertised product. Therefore, the emphatic context

pragmatically licenses the appearance of the confirmed-entailment resultative

predicate of kill.

3.3 Summary

In this section, we have examined the constraints on the co-occurrences betwéen
causative predicates with implied-result and entailed-result verbs in Thai and English
on the one hand and resulta;tive predicates in both languages on the other. It is found
that the resultative constructions containing the two types of verbs in English exhibit
more constraints than those in Thai. That is, the causative predicates.with implied-
result verbs in Thai can co-occur with confirmed-implicature, anti-implicature,
cancelled-implicature and other-event resultative predicates, whereas those in English
can co-occur only with confirmed-implicature with varying degrees of acceptability.
As for causative predicates with entailed-result verbs, those in Thai can co-occur with
confirmed-entailment and cancelled-entailment resultative predicates whereas those in
English cannot co-oceur with either one. There is only one exception, i.e. the case of
the verb kill in English, wﬁich can co-occur with the confirmed-entailment in such

emphatic contexts as advertisements. In the next section, we will examine how these
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constraints on co-occurrences between causative and resultative predicates have been

accounted for in previous studies on various languages.

4,Previous studies on collocational constraints between causative and resultative

predicates

In this section, we will review five pieces of work which examine co-occurrences
between causative and resultative predicates both in monoclausal and biclausal
structures, namely, Teng {1972), Tai and Chou (1975), Ikegami (1985), Talmy (2000}
and Pederson (in press). These works examine co-occurrences between the two types
of predicates in Chinese, Japanese, Tamil, German and English.

Teng (1972) is the first researcher to observe that while the English verb 4ill
consists of ﬁavo subevents, namely, a causing action and a resulting state, the
corresponding verb sha in Mandarin Chinese has only the causing action although it
may imply the resulting state of 57 ‘dead.’ Tai and Chou (1975) also compares and
contrasts the verbs kill in English and sh& in Mandarin Chinese and preseats evidence

and arguments to support Teng’s claim. They claim that “As opposed to the verb

compound shd s, shd can occur in the pattern of X shd. ¥, ¥ not s7 ‘X “kill” Y, Y not

die.’ This indicates that shd does not necessarily imply s (Tai and Chou 1975: 48-
49). Tai and Chou (1975} label English verbs whicﬁ imply an attainment of the
agent’s goal in carrying out an action, such as kilf, an “implicative actic"m verb.” They
postulate a general principle governing some discrepancies between Chinese and
English lexicalization which states that while English has implicative action verbs

such as kill, find, and learn’, which imply an attainment of a certain goal, their
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correspondences in Chinese must be expressed by means of verb compounds in which
the first element indicates the acti;)n and the second one indicates the attainment of
the goal of the action which is the resulting state. They make a further claim that so
far they have found no Chinese action verbs which imply the attainment of goal.
lkegami (1985) aiso provides a contrastive investigation of a number of
English and corresponding Japanese “goal-directed” action verbs defined as verbs
which contain two subevents, i.e. an action and a goal, bearing a relation to each other
in such a way that the former is directed to the latter. Some examples of this kind of
verb -ir}élude those meaning ‘kill’, ‘burn’, *boil’, ‘drop’, ‘cheat’, ‘dry’, ‘float’, ‘mel(’,
etc. According to Ikegami (1985}, a goal-directed action may or may not achieve its
goal. It is found in this work that there is a systematic contrast between English and
Japanese verbs referring to goal-directed action in terms of the implication of
achievement or non-achievement of the goal. In other words, corresponding verbs in
English and Japanese may differ in the emphasis they place on the action or the
achievement phase. English verbs are found to focus on the achievement phase
whereas Japanese verbs focus on the activity phase. He concludes that English verbs
are goal-oriented wherecas the Japanese ones are process-oriented. Tkegami also
discusses the English and Japanese verbs with the meanings ‘kill” and ‘burn.’ He
points out that the English verb kill and the corresponding Japanese verb korosu are in
the same semantic category since the achievement of the goal is implied in both verbs
in the two languages. On the other hand, the English verb burn and the corresponding
verb moyasu in Japanese are in different semantic categories since the achievement of
the goal is implied by the English verb but not by the Japanese one. The English and

Japanese sentences cited by Ikegami (1985: 273) to support this ¢laim are as follows.
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(31) *John killed Mary, but Mary didn’t die.

(32) *John-wa Mary-o korosita keredomo, Mary-wa sinanakatta
John-Top Mary-Ace killed  though Mary-Top didn’t die
‘*John killed Mary but Mary didn’t die.’

{33) *I burned it, but it didn’t burn,

(34) moyasita keredo, moennakatta
burned though didn’t burn

“*(Someone) burned (something), but it didn’t bumn.’

Talmy (2000: 269) accounts for the same phenomenon by postulating the notion
of “lexicalized implicature,” which refers to the kind of implicature which is defeasible
and which is assoc.:iated with a lexical item. Talmy claims that different verbs in a
certain semantic field in a single language, such as choke, stab, :srrangie and drown,
may have different degrees of strength of lexicalized implicature which might correlate
in part with different degrees of strength of the agent’s intention for a further result.
Furthermore, the different degrees of strength of implicature tend to correlate also with
the verbs’ ability to take a satellite that confirms the fulfillment. The verb choke is
located at one end of the cline of strength of implicature since it has ;19 implicature of
entailed result, at least for some speakers, whereas the verb drown is located at the other
end since the occurrence of the resulting event of dying is not merely implied but
asserted in the lexical semantics of the verb itself. The verbs stab and strangle are

located between the two extremes with some degree of strength of implicature.
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Pederson (in press) explores how different languages encode the realization of
an event. The data in this study is drawn from Tamil, German and English. He claims
that the core meanings expressed -by typical translation equivalents or corresponding
verbs in English and Tamil are the same. However, Tamil verbs are more flexible in
that they can be used extensionally in ways prohibited by English. For example,
although the verb for *kill’ in Tamil does mean ‘kill’ in its basic use, it can be used to
refer to only the doing part without asserting the final realized state (dead). Pederson (in
press) argues that the whole-for-part metonymy is a strategy which allows Tamil
speakers to use a transitive verb such as the verb for ‘break’ to reﬁlzr only to the first
part(s) of the event. However, they cannot use this strategy when they use the converb
construction, which entails realization, otherwise it would be contradictory. On the
other hand, English has a number of words and constructions which explicitly deny
realization, such as almost, nearly, shoot at the soldier. The availability of this strategy
reduces the motivation to use event verbs in a whole-for-part metonymy. In addressing
the question of learnability of German-speaking and Tamil-speaking children, this study
argues- that all of these children need not acquire different understandings of the
semantics of the simple verbs, Rather, they acquire a language-sensitive appreciation of
what is an allowable extended use of the verbs and what is not. It is claimed in this
paper that Tamil-speaking children learn that they can be flexible with their verbs in a
way that is not allowed for German-speaking children.

In accounting for properties of entailed-result verbs across languages, all of
the works reviewed above take the same position with regard to two issues. First, all

_works above, except Pederson (in press), claim that lexical semantic propertics

inherent in entailed-result verbs have a bearing on whether they can co-occur with
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resultative predicates or not. Such lexical semantic properties of entailed-result verbs
can vary from language to language and from verb to verb in the same semantic field
in a single language. Second, all works reviewed above assume that the agent
performs an action expressed by an entatled-result verb with a certain goal in mind.
The goal is a resulting state which happens to an affected entity after the agent has
performed the action. If the resulting state takes place, it means the agent’s goal has
been attained. This paper takes a different position with regard to the agent’s intention
as argued in section 2 and also takes a different approach in analyzing the constraint
in co-occurrences between causative and resultative predicates as argued in the next

section.

5.An account of collocational constraints in terms of aspectual profile shift

5.1 Aspectual contour and aspectual profile

In this section, we will propose a new perspective of analyzing constraints on co-
occurrences between causative and resultative predicates in Thai and English. We will
account for such constraints in terms of aspectual profile shift, which is the notion
postulated by Croft (In preparation). Before we discuss the mechanism of aspectual
profile shift, it is imperative to understand the semantic representation of lexica[
aspect as set forth by Croft (In preparation).

Aspect is generally defined as the temporal structure of a situation. Croft
argues that the notion of aspect involves an important second dimension, namely, its

qualitative structure, which is defined as the qualitative states it possesses over time.
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The qualitative structure dimensidn represents only the relevant qualitative states and
changes in a situation. The participants involved in a situation possess many different
qualitative states at a given time. According to Croft, aspect must be understood as
the interaction of two dimensions, namely, qualitative state and changé on the one
hand and time on the other. These two dimensions are represented geometrically in
the two-dimensional diagram shown in figure 5. The symbol A represents the
dimension of qualitative states and changes in a situation where as the symbol t

represents the dimension of time.

Figure 5. The two-dimensional representation for verbal aspect (Croft In preparation:

2)

A situation is represented as a contour in the two-dimensional diagram above,
This contour is called the “aspectual contour.” The aspectual contour describes the
course of a situation from its beginning to its end and represents a speaker’s
encyclopedic knowiedge about the course of an event. The aspectual contour does not
represent the aspectual meaning of a sentence containing a verb stem such as open
and a tense-aspect construction. It is important to specify a particular phase in the
situation as asserted by a sentence, such as [ opened the door. The phase expressed by

this sentence is the instantaneous change of state of the door from being not open to
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being open. This phase of the situation is called the “profiie” of the sentence meaning.

The aspectual contour and profile for 7 opened the door is shown in figure 6.

Figure 6. The aspectual contour and profile for ‘1 opened the door.” {Croft In

preparation: 3)

open

not open — ]
Fa

t <P

In the figure above, the three central lines represent the aspectual contour of
the situation of opening the door, which indicates the course of a situation from its
beginning to its end. The vertical line represents the profile of the sentence [ opened
the door, which corresponds to the meaning of the transitive verb stem in combination
with the tense-aspect construction, which is past tense in this case. The symbo! <P
indicates a point in time preceding the present.

The combination of a verb stem and a tense-aspect construction gives rise to a
“construal operation”, which refers to a reconceptualization of the situation’s
aspectual structure. It may be a minor or major reconceptualization. A minor
reconceptualization is simply a shift in what part of the aspectual contour is profiled.
A major one is a more substantial restructuring of the aspectual contour,

According to Croft, the profile of the aspectual contour of 2 situation can be
shifted if the verb stem indicating that situation appears in a “profile-changing
construction.” A good example of a profile-changing construction is the VERB-ing

I
t
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aspect construction, which normally serves as the progressive aspect marker in
English. This progressive marker appears with activity verbs in normal circumstances,
“such as John is running, John is reading a book, However, stative verbs can occur in
this constructi;m in marke& contexts. In that case, this construction serves to change

the aspectual profile of the stative verbs from states to activities. Please look at the

examples below.

(35) a. He is naughty.

b. He is being naughty.

The verb stem be naughty in sentence (35a) profiles a state. When this verb stem is
put into the VERB-ing construction in sentence (35b), the original aspectual profile,

which is a state, is reconceptualized or construed as an activity which is going on at

the moment.
5.2 Aspectual profile shift in resultative constructions in Thai

In this section, we will account for the fact that the causative predicate with implied-
result and entailed-result verbs can co-occur with many types of resuitative predicate
in terms of aspectual profile shift in Croft’s sense. However, the profile-changing
construction which applies to Thai resuitative constructions is not the tense-aspect
construction as in English. Rather, we argue that it is serial verb construction which

changes the profile of the aspectual contour of a situation. A serial verb construction is

generally defined as a sequence of verbs which act together as a single predicate and
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which are put in juxtaposition without any linker. Serial verb constructions are
prevalent in West African languages, Chinese and Southeast Asian languages
including Thai, creole languages and Oceanic languages. There are many types of
relation between verbs in serial verb constructions. One of the typical uses of scri_al
verb construction is to indicate events occurring in sequence without a noticeable time
span in between. The resultative meaning in which an action is followed by a
resulting staté of an affected entity can be considered a sequence of events. If an
entailed-result verb representing the causing event and an inchoative verb
representing the resulting event occur in sequence in the serial verb construction,
these two verbs will be coerced by the construction to express a sequence of causing
and resuiting events without a noticeable time span. One important coercion effect is
the disappearance of the entailment in the original entailed-result verb. It is argued in
this paper that the crucial factor which ailows the entailed-result and the implied-
result verbs in Thai to take various types of resultative predicates is the reconstrual or
reconceptualization of the original aspectﬁal meaning of the verbs. The phenomenon
under investigation is therefore accounted for in terms of Cr;)ﬁ’s notion of aspeétual
profile shift.

We argue that when an entailed-result verb in Thai, which expresses a
sequence of subevents in itself, takes place in a serial verb construction, the
accomplishment which characterizes the entailed-result verb is reconceptualized as an
activity. The culmination phase of the situation denoted by the entailed-result verb is,
in the serial verb construction, encoded as a separate achievement verb following the
entailed-result verb in the case of a confirmed-entallment resultative predicate, or

denied and encoded as the negative marker followed by the achievement verb in the

38




is linguistically negated by the negative morpheme mdy preceding the achievement

verb raay ‘die/dead’ as in (37b).

{37) a. sGmchaay khia malzxpg - taay
Somchaay kill  bug die,dead
‘Somchaay killed some bugs.’
b. sdmchaay khia malzzg mdy taay
Somchaa'\y kiil bug not  die,dead

*Somchaay tried to kill some bugs but they did not die.”

In the same vein, the aspectual profile of an implied-result verb with an
inher::nt implicature occurring in a serial verb construction is reconceptualized as an
activity without an implicature. This allows them to co-occur with different kinds of
resultative predicate, namely, confirmed-implicature as in (18a-¢), anti-implicature as

in (20a-¢), cancelled-implicature as in (21a-¢), and other-event resultative predicate as

in (22a-c).

5.3 An account of collocational constraints in English

To recapitulate, some English implied-result verbs functioning as the causative
predicate in the resultative construction can take only a confirmed-implicature
resultative predicate. They cannot take other kinds of resultative predicate as those in
Thai. As for entailed-result verbs functioning as the causative predicate, they cannot

take any resultative predicate. There is only one exception, namely, kiff, which can
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sequence of action and a result caused by the action which is lexically implied and
entailed by a transitive verb™. In contrast, only conventionalized scenes can be

expressed by resultative constructions in English.

We might wonder whether or not the new account of the productivity in
resultative constructions in Thai in terms of aspectual profile shift is in conflict with
the previous accounts of comparable phenomena in terms of varying degrees of
strength of implicature inherent in transitive verbs in a semantic field in a single
language and in corre.spondin'g verbs in different languages as pointed out in section
4, The answer is no. The notions of aspeactual profile shift and varying degrees of
strength of implicature can work hand in hand. In analyzing linguistic phenomena,
Langacker (1987) warns that an analyst should not fall into the “exciusionary fallacy,”
in which “one analysis, motivation, categorization, cause, function or explanation for
a linguistic phenomenon necessarily precludes another” (Langacke; 1987: 28). Inour
case, the adoption of the notion of aspectual profile shift in accounting for the
productivity of resultative constructions in Thai does not preclude the notion of
varying degrees of strength-of implicature. Both notions can work hand in hand and
help support each other. It is conceivabie that if Thai verbs with an entailment such as
khda ‘kill’ repeatedly undergo aspectual profile shift, i.e. if they are used frequently in
the serial verb construction, it is possible that the speaker and hearer accépt this

phenomenon in which the strength of lexical implicature gets weaker and weaker.

From the language change perspective, it can be said that an entailment in this type of -

verb may become an implicature one day. This change is possible given the fact that
there is no formal distinction marking aspectual contour difference between impiicd-

result and entailed-result verbs in the construction under investigation in Thai.
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., as the state expressed by the satellite that does not lie on the conceptual axis leading
io the verb’s intended goal (Talmy 2000: 277).

5.The terms “confirmed-implicature,” *anti-implicature,” and “other-event”
postulated in this study are also modified from Talmy’s terms for different kinds of
satellite, i.e., confirmation satellite, and antifulfillment satellite, respectively.

6.The sentences in (23) are intended to show that degrees of acceptability for
confirmed-implicature resultatives vary with the verb. One of the anonymous
reviewers pointed out that degrees of acceptabili& seem to vary with the type of the
complement as well as in John waxed the floor glossy (marginal) vs. John waxed the
Sloor to a fine gloss (very common).

7.Scptences (21a-e) would be syntactically possible with a morphological negation
such E1as unclean. However, they would be semantically odd.

8.The verb Agk in Thai belongs to the class of verbs which can be used either

transitively or intransitively. The transitive Adk means to break something whereas the
intransitive hdk can be interpreted as a process or a state. The former refers to a
dynamic situation in which an entity enters into a state, which is a static situation, !f
such an “alternating” transitive verb occurs as the causative predicate in the
resultative construction, one of the four directionél verbs, ie. khitin ‘ascend,” lop
‘descend,’. khdw ‘enter,’ and ?3aok ‘exit,” will be used as the resultative predicate
instead of the homophonous form of the causative transitive verb to avoid repetition.
(See Thepkanjana and Uehara (2004) for details on this use of the four directional
verbs in Thai.) The action denoted by this type of transitive verb results in the change
of location of an affected entity. Any of the four directional verbs which functions as

the resultative predicate therefore simultaneously denotes the resulting change of
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location of the affected entity and the direction of its motion. These four directional

* verbs can also appear as the resuitative predicate in the resultative construction in

which the transitive verb is not an alternating verb such As in (27e).

9.Tai and Chou’s (1975) notion of “implicative action verbs” is based on Chauncey’s
(1973} observation that some English action verbs such as find and learn imply the
attainment of a goal in carrying out an action. It is noted that the verbs find and learn
are different from kill in that the agent’s action is not linguistically encoded in the
former whereas it is in the latter. Therefore, the former are not.:»_action verbs, On this
basis, only the verb kill can be appropriately claimed to be an implicative action verb
since it is made up of two subevents, namely, an agent’s action and a resulting state.
10. It can be said that the exceptional case of kill taking dead in the English
resultative construction which occurs in certain emphatic contexts is closest to the
serial verb construction in Thai in question. It should be noted that the English
resultative construction is not an aspectual profile-changing construction as the Thai
serial verb construction, but can sometimes be an argument structure-changing
construction. For example, the verb run is normally an intransitive verb but it can take
a direct object in the resultative construction as in He ran his shoes threadbare.

11. One of the anonymous reviewers suspects that serial verb constructions in other
languages are “quite commonly of this type” (i.e., Thai type), and we share his/her
impression. However, we would like to leave the question of the universality of the
aspectual profile shift of serial verb constructions for future study due to a lack of
sufficient cross-linguistic data at hand.

12. The difference between cenventionalized and unconventionalized scenes is a

matter of degree and is, presumably, culturally dependent (Thepkanjana 2006).
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CHAPTER TWENTY

DIRECTIONAL VERBS AS SUCCESS
MARKERS IN THAE: ,
ANOTHER GRAMMATICALIZATION PATH'

Kingkarn Thepkanjana and Satoshi Uehara

1. INTRODUCTION

Directional verbs refer to verbs which denote movements described in terms of their
directionality with respect to a Landmark,' being directed towards or away from it. The
Landmark is not treated as the source nor the destination of a movement. Rather, the
Landmark is a known point in the path of movement and it may be construed as a possible
source or destination if the movement were (¢ be conceived as starting at one Landmark
and continuing to another Landmark. Any physical entity may function as a Landmark in
specifying the direction of the movement. On this basis, directions may be specified as
towards and away from such entities functioning as Landmarks.

* This research is supported by a Basic Research Grant from the Thailand Research Fund
{No. BRG 478001 9) and a Grant-in-Aid for Scientific Rescarch from the Japan Society
for the Promotion of Science (No. 1552024 1).

! According to Talmy (1983) and Langacker (1987), the description of a location of an
object involves the recognition of somne kind of asymmetrical relation between the object
we want to locate and the object with respect to which we locate it. We may recognize
asymmetrical relations with respect to size, containment, support, orientation, order,
direction, distance, motion, or 2 combination of these. In describing the asymmetrical
relation between entities in a spatial situation, Talmy (1983) borrows the terms “figure”
and “ground” from Gestalt Psychology (Kéhler 1929, Koffka 1935) to label the object to
be located (Figure) and the refercnce object (Ground), whereas Langacker (1987)
introduces a different pair of terms, namely, Trajector and Landmark. In this study,
Langacker’s terms will be adopted.




(5) khaw  khen rof may pay
he push car not go
*He tried to push the car away but was not successful.”

(6) khaw  taam tamriat  may maa  sak  thii
he call upon police  not come even time
‘He kept calling upon the police but they did not show up (even once).’

Specifically, this paper aims to:

(a) analyze semantic types of main verbs that co-occur with the six directional verbs
functioning as success markers in the syntactic pattern described above;
(b} provide a semantic account which motivates the use of the six directional verbs to
indicate success of the performance of the agent’s actions;
{c) account for grammaticalization of the six directional verbs into success markers.
Section 2 deals with the first two objectives mentioned above. The grammaticalization
process of these directional verbs is examined in section 3. Section 4 concludes the paper.
The approach used in this study corresponds to what Traugott (1986) terms “internal
semantic reconstruction”, which refers to the study of synchrenic senses of a lexical item
in order to hypothesize the historical order in which those senses arose. Therefore, the
notion of polysemy plays a crucial role in the investigation of the grammaticalization of
the directional verbs into success markers in this study.

2. MOTIVATION FOR USING THE SiX DIRECTIONAL VERBS AS SUCCESS
MARKERS

In this section, we will examine semantic and pragmatic principles which motivate the use
of the six directional verbs as success markers. We will first look into the inherent
meanings of the six directional verbs when they are used in isolation in section 2.1, In
section 2.2, we will discuss semantic properties of the verb phrases which co-occur with
the directional verbs functioning as success markers in sentences. Such verb phrases are
called in this paper “the co-occurring verb phrases™ for convenience. Section 2.3 will
discuss a pragmatic constraint on the occurrence of the six success markers in sentences.

2.1 Inherent meanings of the six directional verbs

First, we will examine the semantics of the six directional verbs in detail since it plays a
crucial role in accounting for the use of these verbs as success markers. As mentioned
above, these verbs conflate motions and directions described with reference to certain
Landmarks. The conceptual core of the system for describing movement is the path,
which usually has a distinctive beginning and end. Paths are the channels along which
people move, such as streets, walkways, canals, rivers. They are generally conceived of as



linear, one-dimensional entities (Miiler and Johnson-Laird 1976: 378). Vertical and
horizantal axes provide a conceptval frame of reference for path and dircctional
descriptions. They represent internalized Landmarks anchoring judgements of direction
and orientation. The verbs khudh *ascend’ and fon *descend’ indicate directions of the path
with reference (o certain salient entities in the environment, namely, the sky and the
ground. The former describes the direction of the path towards the sky whereas the latter
describes that towards the ground. The effects of gravity enhance the salience of the
ground since gravity results in movement towards it (Svorou 1994: 29). The directions of
the path by these two directional verbs coincide with the vertical axis. The verbs khaiw
‘enter’ and 7Jok ‘exit’ describe the directions of the path with reference to an enclosure or
containment. The former describes the direction of a movement into an enclosure
relationship within another entity whereas the latter describes that out of an enclosure
relationship. The directions of the movement encoded by these two directional verbs can
be along both the vertical as well as the horizontal axis. In other words, the axis of the
path along which the movement traverses is not specified in these two verbs. The verbs
pay ‘go’ and maa ‘come’ describe the directions of the movement with reference to the
speaker's center of attention, which serves as the deictic center. The former expresses the
direction away from the speaker’s -center of attention whereas the latter expresses the
direction towards it. These two verbs are the only pair of directional verbs which are
deictic; their interpretation must rely on the speech situation or the context of the
utterance in which the two verbs are used. Like khaiw ‘enter’ and 790k ‘exit’, the
directional verbs pay ‘go’ and maa ‘come’ can describe the direction of the movement
either along the vertical or the horizontal axis. Of all the three pairs of directional verbs,
the directions indicated by khufn ‘ascend’ and lop ‘descend’ are considered the most
specific and the most constant for people since everybody is in the same gravitational
field. These two verbs are thus physically anchored in the same way for everybody. The
deictic verbs pay ‘go’ and maa ‘come’ are considered the least semantically specific since
the actual directions expressed by them when they are uttered in speech totally depend on
the context of situation of the utterance containing them. In principle, they can coincide
with the directions indicated by the other two pairs of verbs as long as they describe
directions with respect to the speaker’s center of attention. Note that the verbs pay ‘go’
and maa "come’, which are the least specific, are found to be used the least frequently as
success markers in Thai. In short, the directional verbs enable us to identify dynamic
locations, which arise from the movement of objects through many locations successively.
The next question which we will address in the next section is what semantic properties
the verb phrases that co-occur with the directional verbs have.

2,2 Semantic properties of the co-occurring verb phrases

As mentioned eariier, a predicate consisting of a transitive verb, its direct object argument
and one of the six directional verbs functioning as a success marker expresses the
meaning that an agent carries out a certain action which brings about an effect in an entity
crucially involved in that action and which results in the change of location of that entity.
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The affected entity which tends to change its location as a result of the agent’s action is
not necessarily the entity denoted by the direct object argument although it is likely to be
so. For example, the entity which changed the location in (3) above is not the entity
named by the direct object, but rather the linguistically unexpressed instrument which is
used by the agent in piercing the wall. On this basis, the sentences composed of a
transitive verb, its direct object argument, and one of the six directional verbs, can be’
regarded as the resultative construction, The six directional verbs occusring in this
construction are thus qualified to be called “resultative phrases” or “resultative
predicates™ since they indicate the changed location of an entity involved in an agent’s
action as a result of that particular action, ’

It is argued here that a verb phrase which co-occurs with one of the directional verbs
functioning as a success marker must incorporate the notion of motion in some way. The
motion may be transparent as in yék &3y ‘lift a box’ and kheh rof ‘push a car’. It may be
merely implied as in kin faahdon “cat food® and pliuk tohmay “plant a tree’. The notion of
motion, which is transparently expressed or implied by the verb phrase, motivates its co-
occurrence with one of the six directional verbs in a sentence.

The verb phrases which co-occur with the directional verbs functioning as success
markers are semantically characterized by the fact that the agents of the actions named by
these verb phrases have certain goals in mind in carrying cut the actions. In other words,
each co-occurring verb phrase consists of two main components, namely, (1) the agent's
intended and. executed action, and (2) the agent’s further intention that this action lead to a
particular desired result. In this case, the agent’s goal is to set in motion an entity crucially
involved in an agent’s aciion so that the entity will be situated in a new location. There are
varying degrees of intrinsicness of the agent’s goal to the inherent semantics of the co-
occurring verb phrase. In other words, the agent’s goal may be weakly implicated or
strongly implicated. It is more likely for the agent’s goal in the latter case to be attained
than that in the former case. Some Thai examples which illustrate the agent’s goal which
is weakly implicated in the semantics of the co-occurring verb phrase are given in (7)-(18).
All of the examples are negative sentences for the sake of naturalness.

(7) chan tii khay mdy khudr

! beat-  egg nat ascend

‘I tried to beat the eggs fluffy but was not successful.’
(8) chdn  khut din mdy khedh

I dig soil not ascend

‘I tried to dig a hole but was not successful.’

(9) chan  thup tapuuy  mdy  lop
I hit down nail not descend
‘I tried to hit the nail down but was not successful.’



(10} chan Krmam  nain mdy log
I swallow  water not descend
‘I tried to swallow the water down but could not.’

(11) chan  han niwa mdy khaw phra? nigw mdak
I cut meat not enter because tough very
‘I tried to cut the meat but was not successful because it was very tough.’

(12) chdn c3? kamphzzg mdy khdw
[ pierce  wall not enter
‘1 tried to picrce the wall but was not successful.”

(13) chan phda tzzgmoo  mdy Pdok
1 cut in half melon not exit
‘I tried to cut the melon in half but was not successful.’

(14) chan leag khrdap  sokkaprok  mdy  Pook
| wash stain dirty not exit
‘1 tried to wash the stain out but was not successful.’

(15) khaw khen  rot mdy  pay
he push car not go
‘He tried to push the car away from him but was not successful.’

(16) khaw ldy mexEw mdy pay sak thii
he drive away, expel cat not go even time
‘He tried to drive the cat away from him but was not successful (even once).’

(17) khaw  riak khonrapchay  mdy maea  sak thii
he call maid not come even  time
*He tried to call a maid but she did not come to him (even once).

(18) khaw  taagm tamrial  mdy maa sak thif
he callupon police not come  even time
‘He kept calling upon the poiice but they did not show up (even once).”

The motion is transparent in the meanings of the verb phrases in most examples above,
Each of the co-occumring verb phrases expresses an action with the agent’s goal that an
entity involved in the agent’s action changes its Jocation as a result of his/her action. In
each of the examples above except in (11) and (12), the entity which was in motion is that
denoted by the direct object argument. In (11} and (12), our real-world knowledge
suggests that the entities in motion were a knife which was used to cut the meat and a drill
which was used to pierce the wall, respectively. These two entitics are not linguistically
expressed in the sentence. Because we cannot tell from the inherent semantics of the co-
occurring verb phrases if the agent’s goal is attained or not, the goal is considered the
weak implication. The following negated success markers serve to cancel the implication



in the co-ocecurring verb phrases. Notice that it takes the whole verb phrase to convey the
meaning that the agent has a certain goal in mind in performing an action. A single verb
such as #ii ‘hit, beat’ in (7) and #{Qak ‘call’ in (17} does not in itself convey such an
implication. i

The co-occurring verb phraseés with the strong implication indicate that the agent’s
intention in setting an entity in motion is very likely to be fulfilled. Some examples of
verb phrases with the strong implication are khfufan (rof) ‘move (car)', phlik (krddaat)
‘turn over (paper)’, ddp (thian} “blow out (candle)’, csx (rol} *stop (car)’, pit (pratuu)
‘close (door)’, and phay (bdaan) ‘demolish (house)’. These transitive verbs correspond to
what Thepkanjana (2000: 265) called “alternating transitive verbs”, which are defined as
transitive causative verbs which have identical intransitive variants. In other words, these
verbs can appear in both transitive and intransitive constructions. When these verbs occur
intransitively, they may express (@) activities, such as (rof) khfufan “(car) move’, (b)
processes or inchoativeness, such as (thian) ddap ‘(candle) go out’. and (c) resulting states,
such as (kigmajy) hak ‘(twig) be broken’. Notice that some of the alternating transitive
verbs are either motion or imotion-implied verbs whereas some others are not. It should be
noted that most alternating transitive verbs alone without their direct object noun phrases
can indicate the implication that the agent’s goat is very likely to be fulfilled. On the other
hand, a non-altemating transitive verb refers to a transitive verb which dees not have an
intransitive form, such as chiik ‘tear’, lgag *wash’. bot ‘grind’, khda *kill', sa? ‘cut off
and phaa ‘cut in half.’ In the case of alternating transitive verbs, it is not possible to use
their homophonous intransitive forms, which express the resulting states of the agent’s
actions expressed by the transitive verbs, to confirm the implication that the resulting
states are very fikely to occur because it will result in obvious redundancy. In the same
vein, it is not possible either to use their negated homophonous intransitive forms to
cancel such an implication. Examples (19) and (20) illustrate this point.

(19) *chan  hdk kigmay  hadk
; break twig broken -

(20) *chan khdon tohmay mdy  khdon
I fell tree not collapse

However, it is possible to confirm (only in restricted contexts) and cancel the implication
that the agent’s intention has been fulfilled only by using appropriate directional verbs
functioning as success markers. Only the examples with negated success markers are
given below.

(21) chan hak  kigmay maQy Pook
I -break twig not  exit
‘I tried to break the twig but was not successful.”



(22)chan khdon tdhwmay mdy  log
I fell tree not descend
‘1 tried 1o fell the tree but was not successful.’

Notice that the motions expressed in all examples above are of the physical type. It is also
possible for the motion to be in the abstract realm as shown in the examples below.

(23)chan  khen hiukchaay mdy khul  cigeip
[ push son not ascend really
‘I tried to push my son to success but was not successful.’
‘1 tried to push up my son but was not successful.” (Literal translation)

(24) chan yu? phuian  mdy  khih
| convince someone to take action friend  not ascend
‘I tried to convince a friend to take an action but was not successful.”

(25) chan dan laaymunty  khdop  khun  mdy  Pdok
I read handwriting of you  not  exit
‘I tried to read your handwriting but was not successful.’

(26) chah khit khroogruiag mdy 0ok
{ think plot not exit
‘I tried to think of a plot of the story but was not successful.”

(27} fuaykhaan khoon rafthabaan  mdy  logy
opposition  turn upside down government nol descend’
“The opposition tried to overthrow the government but was not successfut.”

In sentences (23)-(27), there are nonphysical motions in the upward, outward and
downward directions as a result of the agent's actions. The main verbs in (23) and (27),
which roughly mean to set something in motion, are used in a metaphorical way which
can be metaphorically interpreted as to make efforts to push someene to success and to
overthrow {the government), respectively. We can see that the notion of motion is still
transparent in both verbs. It is merely transferred to the abstract domain because the main
verbs incorporating it are used in a metaphorical way. The situation is different in (24)-
{26), in which the main verbs do not seem to involve the notion of motion at all. We
would like to argue that metaphoric processes operate in a more complicated way in (24)-
(26), which explains why motion is less transparent in these threc sentences. In
accounting for the metaphor at work in these three sentences, we will draw on the notion
of metaphorical concept postulated by Lakoff and Johnson (1980). According to them,
metaphor is not just a matter of language. “On the contrary, human processes are largely
metaphorical” (6). Metaphors for them do not refer to linguistic expressions, but to a
person’s conceptual system, which is metaphorical in nature. This motivates their
postulation of the term “metaphorical concept”, One type of metaphorical concepts



discussed in their work which is pertinent to the issue in question is “orientational
metaphors”, which give a concept of spatial orientation and which arise from our physical
and cultural experience, for example, HAPPY IS UP; SAD IS DOWN; MORE IS UP,
LESS IS DOWN. Orientational metaphors play an important rele in human
conceptualization because most of cur fundamental concepts of human beings are claimed
to be organized in terms of one or more spatialization metaphors. In (24), the
metaphorical concept at work is TAKING ACTION IS UP, which is grounded in our
Sxpcricntial basis that taking an action is moving upward. The metaphorical concept
which is operative in (25). is UNDERSTANDING IS OUT, which is based on our
experience that if we understand something, we have the impression that the sense of that
thing comes out and reaches us. The metaphorical concept at work in {26) is FIGURING
OUT SOMETHING IS OQUT. This metaphorical concept is based on the physical
expericnce that when we try 1o come up with or to figure out something, our thinking
takes place in our head. When we are successful in figuring it out, it will come out of our
head and may be known to other people, In summary, the notion of motion in (23)-(27)
arises from metaphorical processes but in different ways. In (23) and (27), the motion
arises from the metaphorical use of the main verbs. In (24)-(26), the whole actions
expressed by the verb phrases must be understood in a metaphorical way, which gives rise
to the metaphorical concepts described above.

Notice that there is a particular direction inherent in the motion of an entity crucially
involved in the agent’s action. For example, in the egg-beating example in (7), since the
eggs became fluffy as a result of the agent’s beating them, the direction of the motion of
the eggs must be upward. Therefore, it is argued that there must be semantic agreement
between the direction of the motion associated with the verb phrase and that inherent in
the directional verb functioning as the success marker. This is also true for the cases of
pay ‘go’ and maa ‘come’ in (15)-{18) repeated here for convenience as (28)-(31), in
which pay ‘go’ and maa ‘come’ are not interchangeable. However, when the verb phrases
in {28)-(31) do not co-occur with pay “go” and maa ‘come’in the success reading, they do
not exhibit any inherent direction. In other words, they do exhibit an inherent direction
when they co-occur with the directional verbs pay ‘go’ and maa ‘come’ functioning as
success markers,

(28) khaw khen rof mdy pay
he push car not go
‘He tried to push the car away from himself but was not successful.’

(29) khaw [dv mazzw mdy pay sak  thii
he drive away, expel cat not go cven time

B

‘He tried to drive the cat away from himself but was not successful (even once).

(30) khaw rink khanraﬁchajl mdy maa  sak thii
he call maid not come even time
‘He tried to call a maid but she did not come to him {even once).’
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(31) khaw  taam tamriat mdy  maa  sak thii
he callupon police not come even  time
*He kept calling upon the police but they did not show up (even once).’

As wc sec here, the motions expressed by the main verbs and the direct object nouns
occurring in (28)-(31) de have specific dircctions. The main verbs in (28) and (29)
cxpress the mesnings that the sgent tried to move the entitics denoted by the dicect object
arguments away from him/her. On the other hand, the main verbs in (30} and (311 express
the meanings that the agent tried to bring someone to where he/she was located. The
dircetional verb pay in (28) and (29) cannot be replaced by smaa and vice versa in (3() and
(31) as shown in (32)-(35). '

(32) *khaw  khen rof mdy  maa
he push car not come

(33) *khaw ldy maEw mdy maa  sak thit
"he  drive away, expel cat not come even time

(34) *khaw riak  khonrapchay mdy  pay sak  thii
he  call maid nat go  even time

(35) *tkhaw taam tamriat mdy  pay  sak . thii
he call upon police not go even time

Natice that the speaker’s center of attention in the two deictic verbs is replaced by the
agent’s in (28)-(31). In other words, these two deictic verbs have lost their deictic function
when they are used as success markers. This explains why pay and maa are not
interchangeable in the sentences above. This point will be fully discussed in section 3.

2.3 Pragmatic constraint on the occurrence of success markers

As seen in section 2.2, the verb phrases which co-occur with success markers convey the
implication that the agent’s intention in carrying out an action has been fulfilled, which
entails that the agent has performed an action successfully. In this case, one might wonder
why we would need to indicate the success of the agent’s performance of an action by
combining one of the six directional verbs with such verb phrases in the first place. Is
such a success not expressed by default in the verb phrases? We want to argue in this
study that those verb phrases in the normal state of affairs imply that the agent’s goal in
performing an action is attained, or, in other words, that a resulting state is incurred upon
an affected entity. However, if the context of situation requires that the fulfillment or
nonfulfillment of the agent’s goal in perforning the action be emphasized or highlighted,
we can use the linguistic device of adding one of the directional verbs to the verb phrase
in the sentence to obtain such a pragmatic effect. To highlight the success of the agent’s
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performance of an action or the fulfillment of his/her goal in performing an action
naturally requires a marked context since those verb phrases by default imply such a
success on the part of the agent. According to Givdn (1984: 323), the major function of
declarative sentences in discourse is to convey new information. If any of the directionai
verbs functioning as success markers occur in sentences in an ynmarked context, they will
become redundant and the sentences in which they occur will be infelicitous since they do
not provide new information. A marked context enables affinmative sentences with the
directional verbs to provide new information, i.e. to emphasize the success of the agent's
performance of an action. This “new” infermation makes the occurrence of the directional
verbs pragmatically appropriate. This explains why the use of directional verbs as success
markers is not found frequently in affirmative (as opposed to negative) and declarative (as
opposed to interrogative) sentences. Rather, these directional verbs functioning as success
markers are more prevalent in negative sentences in which the directional verbs
themselves are negated and in interrogative sentences. The negative variant of the
declarative sentence is used to convey new information of a very different sort than the
corresponding  affirmative. In the negative sentence, the normal expectation or the
presupposed presupposition, which is in this case the success of the performance of the
agent’s action, is denied, whereas it is questioned in the interrogative one. Since the
negative sentence serves to provide new information and the interrogative one to question
backgrounded information, they provide appropriate contexts in which the directional
verbs can oceur.

2.4 Summary

In section 2, we have investigated semantic and pragmatic principles which motivate the
use of the six directional verbs as success markers. We have examined the inherent
semantics of each directional verb when it occurs in isolation. The deictic verbs pay ‘go’
and maa ‘come’ are found to be the least specific semantically. We have found that the
co-occurring verb phrases convey the implication that the agent’s intention in carrying out
an action has been fulfilled and that they must incorporate the notion of motion in some
way. The motion can be either of the physical or abstract type. The abstract type of
motion results from metaphorical processes which can operate either linguistically or
conceptually. It is found that there must be semantic agreement in terms of direction
between that inherent in the motion associated with the co-occurring verb phrase and that
in the directional verb in a sentence. The success markers are found to be prevalent in
negative and interrogative sentences because of their pragmatically marked nature. The
next section will examine the grammaticalization process which derives success markers
from their lexical sources. Some rescarch works on.the verbs in other languages which
semantically correspond to the Thai directional verbs will be reviewed so that we will get
a broader view of the Thai phenomenon being examined.
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3. GRAMMATICALIZATION OF DIRECTIONAL VERBS INTO SUCCESS
MARKERS

We will begin this section by reviewing how the verbs cormresponding to the Thai
directional verbs have been analyzed in other languages especially Chinese. The previous
analyses of these corresponding verbs in other ianguages will shed light on the Thai
phenomenon under investigation.

3.1 Previous analyses of corresponding verbs in other languages

In studying the processes of grammaticalization of nouns and verbs in East and Southeast
Asian languages, Bisang (1996) posiulates six types of grammaticalized markers or, in his
terms, six “products of grammaticalization™ of verbs, namely, resultative verbs,
directional verbs, TAM (tense, aspect, modality) markers, coverbs, causalive verbs, and
conjunctional verbs. Three of the six products, i.e. directional verbs, TAM markers and
coverbs, show a high degree of grammaticalization (Bisang 1996: 564). Note that Bisang
makes distinctions between resultative verbs, directional verbs and TAM markers. It is
found in his examples that the verbs which express directions when they occur in isolation
in different languages can be grammaticalized into resultative verbs, directional verbs and
TAM marker. Bisang’s examples which illustrate resultative and directional verbs are
quoted here as below.?

Some examples of resultative verbs given by Bisang (1996: 564-566)

(36) ta chi  bao-le (Chinese)
she  eat - full-TAM
‘S/He has been eating his/her fill,’

(BT no” tim du'o'c vang o' du'o’l song (Vicinamese)
he look for get gold COV:be_at down river
‘He found gold in the river.’

(38) khaw pid pratuy  (mdj) log (Thai)
he close door (NEG) RES:go_down
*He closed the door.” / (‘He didn’t close the door.”)’

% The phonetic transcription, the glosses and the sentence translation of Bisang’s examples
are kept intact in this paper.

? We would translate this sentence as *He was trying to close the door but not successful.”
This sentence transiation implies that the agent has begun the action of closing the door
but could not fulfill the task due to some reason. Bisang’s translation of this senience
may be interpreted in such a way that the agent did not even begin the action of closing
the door at all, which is not the accurate interpretation of this sentence.
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Some examples of directional verbs given by Bisang (1996: 565: 566).

(39)a.ta pdo - shang lai {Chinese)
she run vdl:go_up vdIl: come
*S/he runs up [towards the speaker).’

b.ta  pdo xig qu (Chinese)
she run vdl:go_down vdIl: go
‘S/he runs down {away from the speaker].’

(40} kdat lo:t  coh cép m3:k (Cambodian)
he jump vdl:go_down vdil:igo_out vdIll:come
‘He jumps down and out towards the speaker/center of interest.”

Notice that sentence (38) contains one of our directional verbs functioning as a success
marker. Therefore, our six directional verbs functioning as success markers would be
categorized as resultative verbs by Bisang since these verbs indicate resulting states of the
affected entities involved in the agent’s actions as pointed out earlier. These directional
verbs are claimed in Thepkanjana and Uchara (2004} to be a type of resultative predicate
in the Thai resultative construction which indicates the change of location of an affecied
entity crucially involved in an agent’s action. On the other hand, Bisang’s category of
directional verbs actually consists of the directional verbs which are used in their literal
sense in the spatial domain only. it can be inferred from Bisang’s separation of the
resultative and directional verb categories from each other that there is no sense of
direction involved in the verb lop ‘ge down’ which is claimed by him to function as the
resultative verb in sentence (38).

It is found that the Chinese verbs which scmantically correspond to the Thai
directional verbs have been treated in the literature on Chinese linguistics in a similar
fashion as in Bisang (1996). Although the verbal constructions in question in Thai are
- structurally different from those in Chinese since the former are considered serial verb
canstructions with an intervening object argument whereas the latter are considered verb
compounds, both types of verbal constructions in Thai and Chinese are comparable. Both
types of construction are composed of two verbs one of which serves to complement or
modify the other. Furthermore, a large number of verbal complements or modifiers in
Chinese verb compounds are claimed to add the resultative and the directional meanings
to the main verbs, which is also true of a large number of serial verbs in Thai. In light of
these facts, a review of analyses of Chinese verb compounds is relevant to the Thai
phenomenon under investigation.

In studying resultative verb compounds in Mandarin Chinese, Thompson (1973)
distinguishes between resultative verb compounds and directional ones and claims that
they are derived by different means. Thompson’s category of resultative verb compounds
includes those which indicate a change of state or a change of location of an affected
entity whereas the directional one includes those with directional suffixes having only a
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literal directional meaning. Some examples of Thompson’s resultative verb compounds
with directional suffixes having metaphorical meanings are quoted below (371).

(41) xighg-chulai ‘think-come out” = ‘think of a solution’

{42) mihgbai-guolai *understand-come past” = ‘come to understand’

L]

(43) ting-jinqu ‘hear-goin’ = ““absorb” what is said’

If we apply Thompson’s frame of categorization to the Thai verbal constructions
containing directional verbs serving as success markers, most of the intantiations
especially the ones with metaphorical meanings would be analyzed as resultative verb
compounds. The Thai verbal constructions containing directional verbs used in their
literal senses would fall under the directional verb compounds within Thompson's
framework of analysis.

In studying the verb-verb construction in Mandarin, Lu (1977} also postulaies a
distinction between resultative and directional verb compounds in Mandarin. A resultative
verb compound is defined as a "V-V construction in a sentence where the second verb
indicates a result caused by the action or the process represented by the first verb” (282).
On the other hand, a directional verb compound is defined as a “V-V construction in &
sentence where the first verb indicates the manner of 2 motion verb and the second the
direction in which that verb moves” (292). The former expresses a nonspatial change of
the affected entity whereas the latter is used in the spatial domain. Lu also recognizes the
third type of verb compound in Mandarin which displays a combination of features of the
other two types of verb compound at the same time. The third type of verb compound is
thus regarded ambiguous according to Lu. The example below belongs to Lu (300).

(44)Ta ba keren ging  shanggqu e
he object marker guest invite goup Asp
‘He invited the guest to go up and the guest did.’

Notice that sentence (44) is semantically analogous to the Thai sentences with the
directional verbs functioning as success markers especially the verbs pay 'go’ and maa
‘come’. Since these Thai directional verbs are argued to be resullative predicates
indicating a change of location of an affected entity, it is not surprising that their
corresponding verbal constructions in Mandarin are claimed to be both resultative and
directional at the same time. If we anatyzed the Thai data in this frame, the Thai verbal
constructions with the directional verbs used in the success reading would be put in Lu’s
third type of verb compound.

4 Tone markers are missing in Lu's examples.

14



Yong (1997) is another piece of work which makes a distinction between resultative
verbs and directional verbs, or in his terms, resultative verb complements (RVCs) and -
directional verb complements (DVCs). According to Yong (1997: 3), a large number of
RVCs are realized as adjectives. The DVC category can be subclassified into the DVC
with literal directional meaning and the DVC with nonliteral ot little literal meaning.
Some examples of the latter subtype of DVC cited by Yong belong to Teng (1977: 5-6),
i.e. af-shang ‘love-up=fall in love’, and to McDonald (1994: 329), i.e. xing-guolai ‘wake-
across towards=wake up’. In light of Yong's analysis of Chinese data, the Thai directional
verbs functioning as success markers might be categorized as the DVC type.

In summary, all of the works reviewed above aim at classifying verbal constructions
consisting of two verbs into discrete types. The two types which appear in all works cited
above are the resultative and directional types. All works make a distinction between
resultative and directional verbal constructions. Some of them recognize the nonliteral
and/or metaphorical uses of the directionals. The frames of analysis .used in all of the
works which study the comparable verba! constructions in other languages reviewed
above are argued to be inadequate to account for the Thai phenomenon under
investigation because the Thai directional verbs functioning as success markers arguably
express resultative and directional meanings simuitaneously. However, the directional
meaning may not always be in the physical realm as shown above. These facts of Thai
data would not be easy to account for within the previous frameworks of analysis used
with data in other languages especially Chinese. In the next section, we will propose a
ncw analysis of the Thai data in light of the findings that we have presented in section 2.

3.2 Grammaticalization of directional verbs into success markers

In this paper, we will propose a new analysis of the six directional verbs functioning as
success markers in Thai. We argue that these six success markers are a “product of
grammaticalization” in Bisang’s terms and have as their Iexical sources full-fledged
directional verbs which conflate both movement and direction. These verbs originally
occurred as non-initial, serial verbs in the serial verb construction and have been
grammaticalized into success markers. Our analysis is discussed in detail below. To
prevent confusion about terminology, we will from now on use the term *“directional
verbs™ to refer to lexical sources of all gramamaticalized forms derived from them.
Therefore, the directional verbs, which are full-fledged verbs, can either occur as single
verbs in a sentence or initial verbs in the serial verb construction. We will use the term
“success markers” to refer to the grammaticalized forms of dircctional verbs which
function as success markers in the Thai resultative construction. As mentioned earlier, the
paper adopts the approach of studying synchronic senses of a lexical item in order to
make a generalization about the historical order in which those senses arose, which is
called by Traugott (1986) “internal semantic reconstruction”.

[t is well known that spatial wards including nouns and verbs are cross-linguistically
an important lexical source of grammatical forms which can be linguistically realized as
adpositions, affixes, and case inflections (Svorou 1994: 64). These forms which are
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developed from spatial nouns and verbs are termed “spatial grams”™ (Sverou 1994: 3t
These different forms of spatial grams represent different stages on a grammaticalization
path and are used in other semantic domains than the spatial one.

According to the principles of grammaticalization set forth by Hopper and Traugott
(1993), grammaticalization can be characaterized by the following properties.

(a) Lexical or content words are sources of grammaticatized forms.
(b} Grammaticalized forms can be free or bound morphemes.

(c) In some cases, lexical sources of grammaticalized forms and the grammaticalized
forms themselves can coexist at the same time in a language, which constitutes a
case of polysemy. In other cases, the former can disappear and only the latter remain,

(d} The process of grammaticalization proceeds along a path which is a unidirectional
cline. That is, it goes forward and does not go back, However, the path of
grammaticalization does not necessarily reach the complete and final stage, which is
typically morphologization of a lexical item into a bound grammatical morpheme.

(¢) Grammaticalization is typically accompanied by certain effects, namely,
decategorization and semantic bieaching.

(f) The grammaticalized forms can exhibit different degrees of lexical and grammatical
status. They are not necessarily depleted of all lexical content and become
“completely” grammatical.

Returning to the phenomenon under investigation in this paper, the success markers in
Thai synchronically coexist with their lexical sources, which are the homophonous full-
fledged directional verbs which can occur in isolation and as initial verbs in the serial verb
construction. This constitutes a ‘case of polysemy according to Hopper and Traugott’s
principle (c). In order to argue that the six success markers in Thai are grammaticalized
-forms, or “spatial grams” in Svorou’s terms, which are developed from full-fledged
directional verbs, we have to rely on their syntactic and semantic properties since their
morphological forms do not change. To find out how success markers differ syntactically
and semantically from their lexical sources, we will try taking them out of the sentences in
which they appear and combine them with the nouns denoting the entities which are in
motion in those sentences to sce how acceptable they are as below.,

(45) a. khaw  yok kg mady kh uin
he lift box . not ascend
‘He tried to lift a box up but was not successful.’

5 The term “gram™ was first used in Bybee (1986) to refer to grammatical morphemes.
This term iconically reflects the typically small phonological size of grammatical
morphemes as well as the fact that they are evolved from larger units.
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developed from spatial nouns and verbs are termed “spatial grams” (Svorou 1994: 31).°
These different forms of spatial grams represent different stages on a grammaticalization
path and are used in other semantic domains than the spatial one.

According to the principles of grammaticalization set forth by Hopper and Traugott
{1993), grammaticalization can be characaterized by the following properties.

(2) Lexical or content words are sources of grammaticalized forms.
(b) Grammaticalized forms can be free or bound morphemes.

(c) In some cases, lexical sources of grammaticalized forms and the grammaticalized
forms themselves can coexist at the same time in a language, which constitutes a
case of polysemy. In other cases, the former can disappear and only the latter remain.

(d) The process of grammaticalization proceeds along a path which is a unidirectional
cline. That is, it goes forward and does not go back, However, the path of
grammaticalization does not necessarily reach the complete and final stage, which is
typically morphologization of a lexical item into a bound grammatical morpheme.

(¢} Grammaticalization is typically accompanied by cerlain effects, namely,
decategorization and semantic bleaching.

{f) The grammaticalized forms can exhibit different degrees of lexical and grammatical
status. They are not necessarily depleted of all lexical content and become
“completely” grammatical.

Returning to the phenomenon under investigation in this paper, the success markers in
Thai synchronically coexist with their lexical sources, which are the homophonous full-
fledged directional verbs which can occur in isolation and as initial verbs in the serial verb
construction. This constitutes a case of polysemy according to Hopper and Traugott’s
principle (). In order to argue that the six success markers in Thai are grammaticalized

-forms, or “spatial grams” in Svorou’s terms, which are developed from full-fledged

directional verbs, we have to rely on their syntactic and semantic properties since their
morphelogical forms do not change. To find out how success markers differ syntactically
and semantically from their lexical sources, we will try taking them out of the sentences in
which they appear and combine them with the nouns denoting the entities which are in
motion in those sentences to sce how acceptable they are as below, -

(45) a. khaw yok  kidp mdy  khuk
he lift box not ascend
‘He tried to lift a box up but was not successful.’

% The term “gram™ was first used in Bybee (1986) to refer to grammatical morphemes.
This term iconically reflects the typically small phonological size of grammatical
morphemes as well as the fact that they are evolved from larger units.
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b. *kop mdy khuin
box not ascend

(46) a.chan  yu? phuian mdy khun
i convince somsone to take actien  friend not
‘1 tried to convince a friend to take an action but was not successful.”

b2 phuian  may  khub

friend not ascend

(47ya. khaw kot pum may log
he press button  not descend
‘He tried to push the buiton down but was not successful.’

b. * pum mdy log

button not descend
(4B) a. chan  thup tapue  mdy fop
I hit down nail not descend

‘I tried to hit the nail down but was not successful.”
b. ? tapuu may log

nail not descend

(49)a. khaw  ¢c37 kamphzzg mdy khew
he pierce  wall not enter
‘He tried to pierce the wall but was not successful.’

b. ?sawdan mdy  khdw

drill not enter
(50)a.chan  han  nuwa mdy khaw  phra?  niaw mauak
i cut meat not  enter because tough . very
‘I tried to cut the meat but was not successful because it was very tough.”
b. *miit mdy FKheiw

knife not enter

(5)a. khaw laanp  khraap . sckkaprok — mdy 7ok
he wash  stain dirty not exit
‘He tried to wash the stain out but was not successful.’

b. khrdap sokkaprok mdy P30k
stain dirty not exit
‘The stain did not go out.”
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(52) a.chdn dan laaymwwy  khdog  khun  mdy sk
I rcad handwriting of you not  exit
‘I tried to read your handwriting but was not successful.’

b. * lagymwitr khddg khun mdy  P3ak

handwriting  of you not exit
(33)a. khaw  khen rof mady pay
he push car not go

‘He tried to push the car away but was not successful.”

b. 7 rot mdy pay

car not 20
(54) a. khaw  ldy : maexw mdy pay sak  thii
he drive away, expel  cat "mol  go  even time

1

‘He tried to drive the cat away from himself but was not successful {(even oncc).

b. mEzzw  mdy pay sak thii
cat not go even once
‘The cat did not go."

(55) a. khaw  riak khonrapchay mady maa  sak  thii
he call maid not come even time
*He tried to call a maid but she did not come to him (even once).’

b. khonrapchay mdy maa sak  thi
maid not come  even time
‘The maid did not show up.’

(56)a. khaw taam famriat may  maa  sdak thii
he call upon police not come even  time
‘He kept calling upon the police but they did not show up (even once).”

b. tamruat mdy maa sak thii
police  not come  even time
“The police did not show up.’

Each of the (b) sentences above consists of two major components, i.e. (1) the subject
noun phrase which was in motion and changed a location, which is an affected entity in
the corresponding (a) sentence, and (2) the negated directional verb, which functions as
the success marker in the corresponding (2) sentence, What we were trying to do with the
(b) sentences above was to try using the success markers in the (a) sentences as full-
fledged directional verbs in the (b} sentences with the noun phrases denoting entities
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which were in motion in the {(a} sentences and see if they were acceptable in that syntactic
context or not. Thercfore, it scems that each of the (b) sentences is a part of the
corresponding (a) sentence. Some observations can be made based on the examples above
as follows.

Some of the (b) sentences are acceptable; some are questionable; and some are not
acceptable at all even though the noun phrases denoting the entities in motion are the
same as those in the corresponding (a) sentences and even though they moved in the same
directions in both (a)s and (b)s. The questionability and unacceptability of some of the (b)
sentences above can be accounted for in terms of many factors. In some cases, certain
subject noun phrases simply do not co-occur with certain directional verbs, such as in
{45b), (47b), (50b), and (52b). There may be many reasons for the impossibility for them
to co-occur. One reason may be that some of the directional verbs are likely to be used as
main verbs with the subject noun phrases denoting animate entities which are capable of
expressing volition only. The volitional element may be lost when directional verbs
evolve into success markers. This explains why some of the (a) sentences, such as (452),
(47a), (48a), (49a), (50a), (52a), and (53a), in which success markers co-occur with
inanimate noun phrases denoting the entities in motion, are acceptable, whereas their (b)
counterparts, in which the directional verbs are used as main verbs, are either questionable
or unacceptable. Anather reason for the impossibility for some subject noun phrases to co-
occur with some directional verbs may be that some of the directional verbs which co-
occur with some subject. noun phrases lack object ones, That means some directional
verbs can be used with some subject noun phrases without any following direct object
noun phrases only in some cases. In some other cases, if the same directional verbs co-
occur with some other subject noun phrases, the sentences will become either
questionable or unacceptable. It is thus obvious that each of the directional verbs may
have idiosyncratic behavioral propertics when they function as main verbs in sentences.

Some conclusions can be drawn from examples (45)-(56). First, although the (a)
sentences and their (b) counterparts seem to contain roughly the same motion events, i.¢.
the same moving entitics, the same motions, and the same directions of motions, the
success markers in {(a)s cannot be readily employed as the main verbs of motion in (b)s.
This fact is reflected by the varying degrees of acceptability of the (b) sentences. It also
indicates that the success markers in (a)s and the directional verbs in the corresponding
(b)s have different syntactic and semantic propertics. Even though the success markers in
(a)s indicate motions in certain directions, we cannot take them out of their sentences
along with the entities in motion and use the success markers and the entities in motion as
main verbs and as subjects respectively in (b)s. It is argued here that the success markers
in (a)s are grammaticalized forms of directional verbs, which are their lexical sources. In
the grammaticalization process, the grammaticalized markers lost some of the properties
which are present in the source verbs. This explains why they have different behavioral
propertics with regard to their potentiality to combine with various noun phrases denoting
moving entities. The second conclusion to be drawn from the data above is that the
success markers are not grammaticalized to the same degree. For example, pay ‘go’ and
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maa ‘come’ are arguably less grammaticalized than the other success markers since the
former are more ready to be used as the main directional verbs in (b)s than the latter, This
is shown by the acceptability of (54b), (55b) and (56b) and the questionability of (53b), in
which pay ‘go’ and maa ‘come’ occur as main verbs. In contrast, the remaining (b)
seatences, in which the other four directional verbs occur as main verbs, are mostly
ungrammatical or guestionable. Furthermore, different instantiations of the same success
markers occurring in different sentences can be grammaticalized to different degrees. For
example, the instantiations of the success marker dak ‘exit’ in (51a) and (52a) are not
equally grammaticalized. It is argued that the one in (52a) is more grammaticalized since
it is used in the metaphorical domain whereas that in (51a) is used in the concrete one.
This explains why Jok “exit’ in ($1a) can be the main verb but that in (52a) cannot.

It is argued that the six directional verbs with full verbal meanings are lexical sources
of success markers. These directional verbs are located at the starting point of a
grammaticalization path, At an early stage, they were grammaticalized into forms which
lost the movement aspect of the lexical content of the source verbs and retained only ihe
relational aspect. This is the stage on a grammaticalization path which gave rise to the so-
called “directional verbs”, “directional adpositions”, “directional adverbs” or simply
“dircctionals” in linguistic literature, We will refer to the grammaticalized forms of
directional verbs in which the movement aspect is depleted and in which the directional
one is retained as “directional markers” in this paper. The directional verbs that occur as
serial verbs in the serial verb construction are lexical sources of grammaticalized
directional markers. The tight link between grammaticalization and serialization is also
noted by Bisang (1996: 563). The Thai examples below illustrate the directional markers,
which are the grammaticalized forms at this stage of the graramaticalization path. The
directional markers are underlined.

(57) khaw soqp . napsuiwr pay lxaw
he send . book go already
‘He already sent the book away.’

(58) no' k bin  khui yaagriatrew
bird fly ascend  quickly
‘The bird flew up very quickly.’
(59) haaycay khdw luid ek
breathe enter deep
‘Breathe in deep!”

(60) khaw  {om fon pay
" he collapse descend go
*He collapsed (literally down and away from the speaker).’

Notice that the directional markers underlined in examples (57)-(60} are used to describe
physical motions in the concrete domain. The movement aspect in these directional
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markers is still obvious. Directional markers become more and more grammaticalized as
they progress along the grammaticalization path. As they become more grammaticalized,
they are more and more abstract and metaphorical. This is the case which Yong (1997)
refers to as directional verbs used in the “nonliteral®, “abstract” or “metaphorical” sense
(see details in section 3.1). The examples below illustrate the use of more abstract and
more metaphorical directional markers.

(61} khawv  plian  pay mdak
he change go a lot
‘He has changed a lot.”

(62) khaw  kin  pay rulay ruiny
he eat go continuously
‘He kept eating.”

(63} khaw  puay maa sdam wan &pw
he besick come three day  already
‘He has been sick for three days already.’

(64) khaw thampaan  dii khum  mdak
he work good ascend 4 lot
‘He worked much better than before.’

{65) khaw  con {on mdok
he be poor descend  alot
*He became much poorer.’

(66) thampaan  rewrew khdw

work quick enter
‘Hurry up with your work!’
(67) muak  bay nit stay  fdsk

hat classifier this  pretty exit
*This hat is obviously pretty (contrary to what you think.)’

The underlined directional markers in (61)-(67) are used in the abstract or metaphorical
domain. In contrast with those in (57)-(60), the movement aspect of the dircctional verbs,
which are the lexical sources, fades from these verbs. However, the directional sense,
which is the relational part of the source verbs, is still retained. 1t can be concluded that
the physical aspect of the meanings of the directional verbs fades more and more as they
become more and more grammaticalized. What is left is the relational aspect of the verbs,
which is the abstract part of their meanings. It is still debatable what specific meanings
each of the directional markers in (61)-(67) expresses in addition to the directional
meaning. We can see that some of the meanings expressed by these markers relate to the
temporal, aspect and modality (TAM) domains. {t is not the objective of this paper to
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investigate the exact meanings or functions of these grammaticalized markers, It suffices
for our purpose to point out that the directional markers in (61)-(67) are grammalicalized
at a more advanced degree than those in (57)-(60). Note that the directional markers in
Thai, which would be called “directional verb compounds” by many rescarchers of
Chinese linguistics, are arguably not located at one specific point on the
grammaticalization path. Rather, they form a cluster and are distributed over a certain
range on the path. Some directional markers in the cluster are more abstract than others.

We argue that the “directional markers™ which are fairly advanced on the
grammaticalization path are likely to develop further into grammaticalized forms used
primarily in the temporal domain,® namely, TAM (tense, aspect, modality) markers. Some
of the directional markers in (61}-(67) can be argued to be TAM markers. The evolution
of TAM markers from directional verbs has been extensively discussed in linguistic
literature on grammaticalization. We want to point out that the TAM markers have to
proceed via the stage of directional markers on the grammaticalization path. The
mechanism which drives this evolution is metaphorization, which invelves mapping
between relevant aspects between distinct domains. The mapping structures our
understanding of the more abstract domains in terms of our experientially based
unacrstanding of the more concrete domains. It has been suggested in the research works
on metaphor that certain abstract and topological aspects of semantic structure are the
aspects which must be preserved across metaphorical mappings (Sweetser 1990: 59). in
this case, the directional aspect of the verbs is preserved as the verbs proceed along the
grammaticalization path and, consequently, they become more and more metaphorical.
We will not discuss the emergence of the TAM markers in detail because it is outside the
scope of this paper. However, we want to point out that it is stili debatable which tense,
aspect or modality is actually indicated by which grammaticalized form. Even the status
of the grammaticalized TAM markers is still debatable, Some say that they are aspect
markers whereas others say they are merely quasi-aspect oncs. In the former case, which
aspect they indicate is still uncertain. It is noted that directional markers as illustrated in
(57)-(60) still coexist with TAM markers in Thai although the latter are argued to develop
from the former,

¢ According to Givén (1984), ali of the TAM markers are associated with the notion of
time in some way. He states that “in one way or another, these three represent three
different points of departure in our experience of time. Tense involves primarily—
though not exclusively—our experience/concept of time as points in a sequence, and
thus the notions of precedence and subsequence. Aspects of various kinds involve our
notion of the boundedness of times-spans, ie. various configurations of beginning,
ending and middle points. .... Finally, modality encompasses among other things our
notions of reality, in the sense of “having factual existence at some real time™ (‘true’),
“having existence at no real time” (‘false’), or “having potential existence in some yel-
to-be time” {‘possible’})” (Givdn 1984. 272).
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We want to argue in this paper that the directional markers evolve into success markers
on a different grammatical path from the one that gives rise to TAM markers. These
multiple paths of grammaticalization of directional verbs can be diagrammed in Figure 1.

directional verbs
1

directional markers

2
TAM markers
3

Success markers
4

FIGURE 1 GRAMMATICALIZATION PATH OF DIRECTIONAL VERBS IN THAI

Figure 1 displays four lines. The first line, which is the longest, indicates that all
grammaticalized forms, namely, directional markers, TAM markers and success markers,
are developed either directly or indirectly via directional markers from the directional
verbs, which constitute the ultimate lexical sources. Since these three types of
grammaticalized forms developed from the directional verbs still preserve the directional
sense to 2 certain degree, we will use the term “directional gram” in analogy with Svorou
{1994)’s term “spatial gram™ to refer to them as a homogeneous group of grammaticalized
forms. The directional verbs, which conflate the movement and the directional aspect of
the verbs and which are lexical sources of all types of dircctional grams, coexist with
them. Their coexistenice with the other directional grams is illustrated by the most iength
of the first line. At an early stage on the grammaticalization path, the directional verbs
develop into “directional markers™ in which the material content of the verbs, i.c. the
physical movement aspect of the semantics of the verbs, is lost. The less grammaticalized
directional markers express more concrete meanings and are located closer to their lexical
sources than the more grammaticalized ones. However, there may be a peried of overlap
between older and newer forms and/or functions of a morpheme. The grammaticalization
path or cline should not be thought of as a line in which everything is in sequence
(Hopper and Traugott 1993). Such an overlap is termed “layering” by Hopper (1991: 22)
and “chaining™ by Heine, Claudi, and Hiinnemeyer (1991: 222). According o Hopper
(1991: 22), “Within a functional domain, new layers are continually emerging. As this
happens, the older fayers are not necessarily discarded, but may remain to coexist with
and interact with the newer layers.” This is what happens in Figure 1. The directional
verbs coexist with all directional grams developed from them. The directional markers,
which are developed from the directional verbs and which emerge on the second layer,
also coexist with TAM markers and success markers. Some of the directional markers
evolve into TAM markers and emerge on the third layer. In examples (61)-(67), which
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illustrate the use of directional markers in the abstract domain, we can see that some
directional markers are better viewed as TAM markers such as those in (64)-(67) whereas
the remaining ones are at the borderline area between directional and TAM markers.
However, this paper daes not primarily aim to study the TAM markers. We only want to
peoint out that success markers evolve on a different grammaticalization path from that of
TAM markers. Since the grammaticalization path which gives rise to TAM markers and
they themselves are still a matter of controversy, we use the dotted line to represent
uncertainties and complexities revolving around them. The dotted line should not be 1aken
as representing only one grammatical path leading to the development of TAM markers.

As argued carlier, the success markers have some syntactic and semantic propertics
which are distinct from directional verbs, which are their lexical sources. However, they
still preserve the directional sense present in their [exical sources. It is found that some
success markers are more grammaticalized than some others. The more grammaticalized
ones seem to be the metaphorical ones, which are used in an abstract realm. We have
argued in this section that success markers constitute a different type of directional gram
and that they are developed on a distinct grammaticalization path, There are 1wo issues
regarding the development of success markers which we would like to point out before we
end this section.

First, we would like to underscore one of Hopper and Traugott (1993)'s principles that
a lexical item is grammaticalized in a highly constrained syntagmatic context.
Grammaticalization does not take place when a lexical item is in isolation. In our case,
directional markers are grammaticalized into success markers if they occur in a specific
syntactic context and co-occur with certain types of transitive verbs as discussed in
section 2.2. Only in this context can dircctional markers evolve into success markers. The
more grammaticalized or more abstract success markers also take place in certain contexts.
Roughly speaking, they co-occur with verbs which do not express physical motions. This
principle also holds true with the other types of directional grams,

The second thing which we will point out relates to the deictic property of pay ‘go’ and
maa ‘come’ when they are grammaticalized into success markers. We have mentioned
briefly in discussing the sentences with the success markers pay ‘go’ and maa ‘come’ in
examples (28)-(31) in section 2.2 that the speaker’s center of attention in the two deictic
verbs is replaced by the agent's location in those examples. Those examples are repeated -
here for convenience as {68)-(71) below,

(68) khaw -khen rof .- mdy  pay
he | push car  not g0 .
‘He tried to push the car away from himself but was not successful.’
(69) khaw  Idy maaw ~mdy pay sak  thii
he drive away, expel cat not go  even time’
‘He tried to drive the cat away from himself but was not successful (even once).
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(70} khaw  riak khonrapchay mdy  maa  sak  thii
he call maid not come even time
‘He tried to call 2 maid but she did not come te him (even once).’

(7Y khaw  taam tamruat  mdy maa  sak thii
he callupon  police not come even - time
*He kept calling upen the police but they did not show up (even once).’

It was argued in section 2.2 that there must be semantic agreement between the direction
of the motion associated with the verb phrase and that inherent in the success marker in a
sentence. In (68) and (69), the dircction inherent in the verb phrases is away from the
agent’s location whereas that in (70) and (71) is toward the agent’s. The speakers’ center
of attention which was originally present in the deictic verbs, which are the lexical
sources of these two success markers is lost and replaced by the agent’s location in the
grammaticalization process. This cxplains why pay ‘go’ and maa ‘come’ cannot be
interchangeable in the sentences above as illustrated by the ungrammaticality of the
sentences below.

(72) *kha'v  khen rof mdy  maa

he push car not come
(73) *khaw ldy mEzw mdy maa  sak thii
he drive away, expel cat not come even  lime

(74) *khaw riak khonrgpchay mdy pay sak thii

he call maid not go even time
{75) *khav taam tamryat  mdy  pay sak thii
he call upon police not go  even time

The deixis can be regarded as a type of subjective clement in linguistic expressions.
Traugott has postulated an important principle in many of her works on
grammaticalization that grammaticalization tends to give ris¢ to increased subjectivity
{Traugott 1982, 1988, 1991). In this paper, it is found that the case of the success markers
pay ‘go’ end maa ‘come’ constitutes a counterexample to Traugott's principle regarding
subjectification of grammaticalized linguistic elements. Therefore, further research on
cases of “objectification” in grammaticalization across languages is worth pursuing.

To summarize, the resultative meaning inherent in the success markers are not of the
type that researchers on the resultative construction are familiar with. Based on research
works on the resultative construction, those researchers seem to be more familiar with the
change of state than the change of location. The point to be stressed.here is that both TAM
markers and success markers are argued to develop from directional markers but along
different paths. This claim suggests that so-called “directional verbs” in the rescarch
works which are reviewed in section 3.1, or alternatively directional markers in our terms,
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are not on a par with TAM makers nor success markers. The latter two are arguably later
developments of the former. [t is not necessary in principle that the final outcome of a
grammaticalization path is a fully grammaticalized form, which is depleted of all or most
semantic content. The semantic content may be still transparent to a certain degree in the
final cutcome of grammaticalization. In our case, the directional sense is still apparent to a
certain degree in all directional grams including in the success markers. 1t may be even
mote obvious in some particular instantiations of success markers than some others. It is ‘
¢rucial to note that the abstract directional sense is present all the way throughout the
grammaticalization path but may not be transparent to the same degree. :

4. CONCLUSION

In this paper, we have examined one of the uses of six directional verbs in Thai, i.e. the
use of directional verbs as the resultative predicate indicating success or failure of the
agent's performance of an action in the transitive-based resultative construction. We have
examined the semantics of the six directional verbs in detail, which motivates their use as
success markers. It is found that the verb phrases which co-occur with the directional
verbs functioning as success markers must be motion or motion-implied verbs.
Furthermore, they must incorporate the implication that the agent has a goal in mind in
performing an action and that the goal is more or less likely to take place. These
directional verbs serve to highlight the success or failure of the agent’s performance of an
action and are thus used more frequently in negative and interrogative sentences. As
success markers, they are argued to be grammaticalized forms which evolve from
directional markers which are in turn grammaticalized from full-fledged directional verbs,
which conflate both physical movements and- directions. As these directional verbs
proceed further along the grammaticalization path, they will Jose more and more of the
movement aspect of their meanings but still keep the directional one. It is also argued that”
success markers develop along a different grammaticalization path from TAM markers,
Both success and TAM markers are arguably grammaticalized from directional markers.
In addition, it is found that success markers can express the resullative and directional
meanings at the same time because they indicate the change of location of the affected
entity. We hope that this paper not only contributes to the study of Thai linguistics but
also sheds light on the areal phenomenon of verb serialization and on the theory of
grammaticalization at large.
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Abstract

i 1t is generally known that the words corresponding to GIVE in serializing languages including hdy

and géi in Thai and Mandarin Chinese, respectively, tend to have multiple uses. Since these two words

exhibit similarities and differences in synchronic usage and diachronic development toward

grammaticalization, they will be examined in a comparative manner in this study. This study has two
objectives, namely, (i) to identify the similarities and differences in usage between hdy and géi at the
preéent time and (ii) to argue that the multiple meanings of Ady and géi are related, i.e. they are cases of
polysemy. [t is found that Ady in Thai has the following uses: (1) a main verb use to indicate an action

of possession transfer, (2) a dative use, (3) a benefactive use, (4} a causative use, (5) a malefactive use

and (6) a connective use in purposive, jussive and complementation constructions. On the other hand,
]

£¢i has the following uses: (1} a main verb use, (2) a dative use, (3) a benefactive use, (4) a causative

use, (5) a passive use and (6) a ditransitive use. These different uses of kdy and géi arguably constitute

cases of polysemy. It is found that the process of metonymy which involves pragmatic inferencing

'p[ays a primary role in semantically extending the meaning of GIVE in both languages.

Keywords: Verb of giving; Polysemy; Metonymy; Inferencing; Grammaticalization
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1. Introduction

It is generally known that the morphemes corresponding to GIVE in serializing
languages tend to exhibit multiple meanings and grammatical polyfunctionality. The
usle of GIVE in these languages has been extensively investigated both from
synchronic and diachronic perspectives. In synchronic studies, attempts have been
made to specify the multiple meanings of GIVE, to examine how the seemingly
different meanings are related, and to categorize the word forms of GIVE with
dif.’f"erent meanings and functions. Diachronic studies of GIVE have been devoted to
the studying of its grammaticalization both within single languages and across

languages. The grammaticalization paths of GIVE have been postulated in these

studies. It is recognized that GIVE in Thai and Mandarin Chinese, i.e. A4y and géi

respectively, also has multiplermeanings. These two morphemes have been
investigated both synchronically and diachronically in Paul (1987), Newman
(1993a,b), Xu (1994), Song (1997}, Yap and Iwasaki {1998, 2003}, Huang and Ahrens
(1999) and Lord et al. (2002). Since these two morphemes exhibit similarities and
differences in synchronic usage and diachronic development toward
grammaticalization, they will be examined in a comparative manner in this study.

| ?GIVE in Thai and Mandarin Chinese is interesting to examine because both Thai and
Mali_ldarin Chinesec have many typological similarities and differences. Furthermore,
the); are located in different, though connected, linguistic areas, namely Southeast

Asia and East Asia, respectively. According to Bisang (1996}, the word forms of

GIVE in Thai and Mandarin Chinese which function as coverbs' have different

'The term “coverb” originates from Chinese linguistics. It refers to words that are lexically verbs
but function as prepositions. According to Li and Thompson (1981), these words are called coverbs
rather than prepositions because they are partly like verbs and partly like prepositions. The term
“coverb” was coined to avoid labelling them either as verbs or prepositions.
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positions. The coverb GIVE in Thai is limited to the postverbal position whereas that
in Mandarin Chinese can occur in both preverbal and postverbal positions with
different meanings. Based on these facts, GIVE in Thai and Mandarin Chinese is
wénh investigating in depth. This study primarily aims to identify the similarities and

differences in usage between A4y and gé7 at the present time and to argue that the

L}

multiple meaningé of Ady and géiare related, i.e. they are cases of polysemy.
Although this sfudy is not a diachronic one, it makes use of-crossilinguistic findings
about grammaticalization paths previously postulated for the verb of giving. The
findings and arguments advanced in this study in turn bear on the degree of

plausibility of the previously postulated grammaticalization paths.

2. Typological description of Thai and Mandarin Chinese

Thai is a language in the Tai family, which is in turn a branch of the Tai-Kadai
one. Tai-Kadai is one of the five language families found in mainland Southeast Asia,
b-narrilely, Austronesian, Austroasiatic, Tibeto-Burman, Tai-Kadai and Hmong-Mien
(Métisoff, 1992). Typologically, Thai is an isolating, tonal, topic prominent,
seri;lizing and verb-rich language with SVO word order. 1t also has a head-modifier
word order. The phenomena of grammaticalization, grammatical polyfunctionality,
polysemy, and compounding are widespread in the language.

Mandarin Chinese is a dialect which belongs to the Chinese language family,
which is genetically a branch of the Sino-Tibetan language family (Li and Thompson,
198i, p.2). Sino-Tibetan languages are spoken in East and Southeast Asia. Chinese is

spoken in the major part of mainland East Asia. Mandarin Chinese is typologically

similar to Thai in that it is an isolating, tonal, topic prominent and serializing
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language. Unlike Thai, Mandarin Chinese possesses features of both SVO and SOV

language types as follows (Li and Thompson, 1981, p.24).

SVO features of Mandarin Chinese
1. VO sentences occur.
2. Prepositions exist.

3. Auxiliaries precede the verb.

1

4. Complex sentences are almost always SVO.

;S‘O V features of Mandarin Chinese
I 1. OV sentences occur. 3
2. Prepositional phrases precede the verb, except for timé and place phrases.
3. Postpositions exist.
4, Relative clauses precede the head noun.
5. Genitive phrases precede the head noun.
' 6. Aspect markers follow the verb.
. 7. Certain adverbials precede the verb.?

The basic meaning of the verbs hdyand géiin Thai and Mandarin Chinese

corresponds to a volitional act of transfer of a thing from an animate giver to an
animate recipient. What is transferred in this act is the possession and control of the
thing from the giver to the recipient. This verb also typically eatails a physical
movement of the thing. The verbs Ady and géftypically co-occur with two noun

phrases denoting the giver and the recipient and appear in the following constructions.

*An example of the difference between Thai and Mandarin Chinese regarding the position of an
adverb vis-2-vis a verb is that is Thai one says &hun pay k3on *You go/fleave first’, whereas in
Mandarin Chinese one says af x/an zou ‘You first go/leave.’



(1) somsik hdy pen k&a  somchaay
Somsak give money to Somchaay

‘Somsak gave Somchaay some money.’
(2) somsik hdv pon somchaay
Somsak give money Somchaay

‘Somsak gave Somchaay some money.’

Mandarin Chinese
(3) Zhangsin gef Lisi  qidn
Zhangsan give  Lisi money

‘Zhangsan gave Lisi some money.’

As seen from the two sentences above, the word order of the construction in which
‘ Ady in Thai is used with the basic meaning is [4dy Thing (42&z) Recipient],” whereas
that of the construction in which g&7in Mandarin Chinese is used is [ g€ Recipient
Thing]. Notice that the preposition k22 in the Thai construction is optional.

However, if the noun phrase representing the thing given is a heavy one,

*Enfield (2002) discusses the verb of giving in Lao, a language which is genetically related and
typologically similar to Thai. He notes that this Lao verb can appear in a double object construction
which has two orderings as below.

(3) NPponor ‘give®  NPgyr NPrgcieEst

{b) NPponor ‘give’  NPpecpiens  NPowr
According to Enfield, the ordering that the verb of giving in Lao appears in depends on the noun
representing the gift. Itis found that there is a strong constraint on the range of nouns that may appear
in the NPgy slot in the pattern above. That is, only nan-referential and non-specific arguments are
possible in pattern (a). Therefore, he analyzes the double object constrisction which has pattern (a) as a
case of noun incorporation. He notes that non-referential and non-specific arguments are also possible
in English noun-incorporation constructions like fox-hunting. Since Lao and Thai are very closely
related, one might wonder whether his claim holds true in Thai as well. We argue that pattern (a) is an
unmarked pattern for ‘give’ in Thai. There are some restrictions on which noun phrases can appear in
pattern (b). Investigating such restrictions is beyond the scope of this paper.

5



it tends to appear in the construction with the preposition &2z The difference in

word order in the constructions with the two verbs in Thai and Mandarin Chinese
shc_);vs up again in the other uses as will be pointed out later,

GIVE is one of the typical ditransitive verb meanings. Other ditransitive verb
meanings include SELL, BRING, TELL (Haspelmath, 2005). In addition to the
subject argument, ditransitive verbs have two arguments, namely, a recipient or
addressee argument, and a theme argtirﬁcnt. The constructions in which the word A4y
anld £Z¢€i appear with their basic meaning described above is called the *“ditransitive
construction”. According to Haspelmath (2005), ther¢ are three main types of
ditransitive construction as follows. (The examples illustrating the three types of
ditransitive construction are taken from Haspelmath (2005). The original sources of

these examples are given in parentheses after the language names.)

(i) The indirect-object construction
- In the indirect-object construction, the theme of the ditransitive verb, which

expresses the thing given, is coded like the monotransitive patient and the recipient is

coded differently.

Krongo (Reh, 1985, pp.267-268)

(4) a. N-dpd-p : an kdaw y-tkki {monotransitive)
I-PFV.hit-TR [ person  M-that

‘I hit that man.’
b. MN-adi-p a an bitt a-kdaw (ditransitive)
1-PFV.give-TR 1 water DAT-person

‘I gave water to the man/woman.’



The monotransitive patient in (4a) and the ditransitive theme in (4b) are grouped

together as direct objects, as opposed to the recipient, which is referred to as an

indirect object.

(ii) The double-object construction

In the double-object construction, both the theme and the recipient of the
ditransitive verb are coded like the monotransitive patient. In the examples below,

both objects are in the accusative case like the monotransitive patient.

Panyjima (Dench, 1991, p.193)

(5:) a. Ngunha parmnka  ngarpna-ria mantu-yu {monotransitive)
That lizard eat-FUT meat-ACC
“That lizard will eat the meat.’

b. Ngatha  yukuwru-ku  mantu-yu  yinya-nha (ditransitive)
LNOM  dog-ACC meat-ACC  give-PST

‘] gave the dog meat.’

(iii) The secondary-object construction

. In the secondary-object construction, the recipient of the ditransitive verb is coded
like the monotransitive patient whereas the ditransitive theme is coded differently. In
t!.w examples below, both the monotransitive patient in (6a) and the ditransitive
recipient in (6b) are preceded by an absolutive n"{arkcr whereas the theme in (6b) is
preceded by an oblique marker. [n this type of construction, the monotransitive patient
and the ditransitive recipient are grouped together as primary objects, as opposed to

the theme, which is referred to as a secondary object.



Chamorro (Topping, 1973, p.241, 251)
(6) a. Ha tuge’ / kannastra (monotransitive)
he.Erg weave ABS  basket
‘He wove the basket.’
b. Ha na’t i patgon ‘m' leche  (ditransitive)
he.ERG  give ABS  child OBL  milk

‘He gave the milk to the child.’

It is apparent that there are two types of ditransitive construction in Thai, namely,
-the indirect-object construction as in (1) and the double-object constructiAon as in (2),
-vhereas there is only the double-object construction in Mandarin Chinese as in (3).
Notice that the sentential word orders in the double-object construction in Thai and in
Mandarin Chinese are different. This fact suggests that the double-object construction
can accommodate the different sentential word orders that appear in Thai and
Mandarin Chinese. However, Haspelmath (2005) does'not make this observation in

his discussion of the double-object construction.

3. The notion of polysemy

It is generally known that the meaning of a word is elusive because it can vary
from context to context. Semantic variations of a word form can be very wide with no
apparent connection between them as in They moored the boat to the bank and He is
the mahager of a local bank, with different but intuitively related meanings, as in My

Jather’s ﬁ}-m built this school (school here refers to the building) and John s school
won the Football Charity Shield last year (school here refers to the people in the

school), to hard-to-distinguished variations, as in Alice can walk already and she s



cm!"y 11 months old and I usually walk to work (Cruse, 2000, p.105). In the case of
bank, there is a sharp boundary between the readings. In the case of walk, the
semantic boundary bct;aveen the readings is hardly perceptible. The case of school lies
in the middle. According to Cruse (2000), the highest degree of semantic discreteness
and distinctness between readings of a word form constitutes a case of “ambiguity™ or
“h‘omonymy”. Distinct lexemes emerge as a result of semantic distinctness. The non-
di§tinct meanings of a word form constitute a case of “vagueness”. ‘;Polysemy” refers
‘0 cases in which a word form is associated with two or more readings wl_uich are
leiated in some way. According to cognitive linguists, the boundaries betWeen
arr_‘1biguity, polysemy and vagueness are fuzzy because the relatedness of meaning is
both a gradient and subjective notion. Therefore, in the cognitive Iinguisti;:
framework, the notions of ambiguity, polysemy and vagueness are no longer seen as
classical categories with fixed boundaries. Rather, they are regarded as more or less
u.nﬁxed points located on a continuum. According to Cruse (2000), of all the
meanings of a “;ord form, the meaning which will come to mind in the absence of any
context is called “the default meaning™. Some meanings are “established” because
they have a high degree of entrenchment* in the speaker’s mind whereas some others
are non-established.

. It is generally known that the verb of giving across [anguages has many extended

meanings which are semantically related. The extended meanings of GIVE are found

to coincide with many grammatical concepts or grammatical functions of a word,

“The notion of entrenchment was first introduced by Langacker (1987) to explain how new
expressions are formed and remain deeply rooted in language. According to Langacker (1987), there is
no sharp boundary between units and nonunits. Linguistic structures are conceived as falling aleng a
continuum scale of entrenchment in cognitive organization. A novel structure with repeated use
becomes progressively entrenched to the point of becoming a unit. Units are variably entrenched
depending on the frequency of their occurrence.



such as the dative, benefactive, causative, connective, etc. Heine et al. (1991, p.28)

define grammatical concepts which can be summarized as follows:

i)

vi)

they are more abstract than other concepts;

“they include both the derivational and the relational concepts in Sapir’s

(1921) sense;

unlike concrete concepts, grammatical concepts do not have semantics by
themselves but acquire semantics by combination with other concepts;
grammatical concepts do not contribute the majority of the content of
cognitive representation but tend to determine its structure;

they may be described in terms of topological structures and image
schemata;

they tend to be linguistically realized as grammatical morphemes such as
auxiliaries, particlcé, clitics, affixes, suprasegmental units, word order
distinctions. If they are realized by free morphemes, these morphemes tend

to belong to closed classes.

- The grammatical concepts which are the extended senses of the verb of giving in

Thai and Mandarin Chinese are found to be well-established grammatical functions or

fl

categories linguistically encoded by words from closed classes. Therefore, they have a

high degree of semantic discreteness, distinctness and entrenchment in the speaker’s

mind as will be seen later in the paper. We will argue that these grammatical

concepts are semantically related and constitute the phenomenon of polysemy.



4.  Commonalities between A4y and géf

In this section, we will identify the three uses which A4y and g¢7 share in addition
to the same basic meaning of a volitional act of transfer of possession, namely, dativz-
marking, benefactive-marking, and causative-marking. We will also investigate the

process by means of which each use is derived.
(a) Dative-marking

Exampies

_ Thai

(7;) somsdk  soy gan hiy somchaay
Somsak send money give - Somchaay

‘Somsak sent some money to Somchaay.’

Mandarin Chinese
(8) Zhangsan - ji-fe Vi féng xin gé&f  Lisi
Zhangsan' mail-ASP  one CL letter give Lisi

‘Zhangsan mailed a letter to Lisi.”

" Hdy and géf which function as dative markers in (7) and (8) occur after the main
verbs both in Thai and in Mandarin Chinese. The sentences in which the dative-
nJarking GIVE appears consist of verbs which have the following semantic properties.
'Il‘hey are typically transitive verbs which involve the volitional manual manipulation

of something. Some of these verbs incorporate the sense of giving or the transfer of

possession such as the verbs corresponding to ‘send’, ‘return (something)’, ‘hand

I8



ovgr’, ‘present’, ‘donate’ and ‘sell’, whereas some other verbs do not such as the ones
coéresponding with ‘grab’, ‘buy’ and ‘lift’. The former group of verbs are typical
ditransitive verbs because they have the sense of giving or the transfer of pqssession
and have three nominal arguments which are conc;eptua[ly necessary to the meanings
of the verbs. These three arguments are agent, theme and recipient. The recipient
seﬂes as a target or goal which the action denoted by the main verb is directed at. In
contrast, there is no recipient in the semantics of the latter group of verbs, which do
not have the inherent sense of giving. However, it is conceivable that the agent gets
hold of something and gives that thing to another person, who is callcd the recipient.
That means the recipient can be present in the actions denoted by the la&er group of
verbs but it is not conceptually necessary to the meanings of the vert;s, unlike the
former one.

There is a third group of verbs which can occur with the dative-marking GIVE but
orjly in Thai. This group of verbs denote volitional physical motions which are
carried out by different body parts on the human face. These actions include yim
‘smile’, yak khiw ‘raise one’s eyebrows’ and Jiw faa ‘wink, look with one eye
closed’. These verbs can be denoted by both transitive as well as intransitive verbs.
The use of the dative GIVE with this kind of verb does not exist in Mandarin Chinese.
This is the divergence between Thai and Mandarin Chinese in the use of GIVE in
dative marking. The three Thai examples below illustrate the use of theée verbs with

the verb GIVE in Thai.

(9) somsdk yim  hdy  somchaay
Somsak smile give  Somchaay

‘Somsak smiled at Somchaay.’

12
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( ld) somsik  ydk khrw - hdy somchaay
| Somsak raise  eyebrows give  Somchaay
‘Somsak raised his eyebrows as a signal to Somchaay.’
(11) séﬁsék liwtaa hiy  somchaay

Somsak  wink give  Somchaay

‘Somsak winked at Somchaay.’

Although these actions do not ingorporate the sense of physicaliy giving something
to somebody, their performance is typically directed at somebody, i.e. the agent emits
a signal to somebody. Therefore, there is a goal or a target inherent in the
pejrformancc of these actions. The goal or the target of these actions is not the
reéipicnt of an action in the strict sense because there is nothing which is physically
transferred in the performance of these actions.

‘Newman (1993a, b) accounts for varicus meanings of g¢7in Mandarin Chinese in
Cognitive Grammar framework set forth by Langacker (1987). He aims to give
cognitive motivations to the range of meanings of géi According to Cognitive
Grammar, a lexical item may have a considerable array of related meanings
represented in network form. The meaning of a lexical item, which is called the
se.mantic structure, is equated with the entire network. The typical scenario of an act
of giving is as follows: a person who has something passes this thing with his/her
hz;'mds to another person who receives it with his/her hands. There may be other
possible aspects associated with this typical scenario. For cxamplé, the g-iyer loses
control of the thing he possessed and the recipient is in control of it instead; the given

thing will benefit the recipient in some way; the recipient is happy to receive the thing

from the giver; the giver means well to the recipient. Some of these semantic aspects

13



rﬁaly not be true of all occurrences of the verb of giving. It is apparent that this
semantic structure, which is called “cognitive domain” in Langacker’s terms, is
encyclopedic in nature. It is not possible to document all the semantic aspects of a
lexical item in its semantic structure. The semantic structure can also be labelled
“scene” or “frame” in Fillmore’s (1977) terms. According to Newman (1993a), the

cognitive domain of gé7 functions as the “base” or context within which various

meanings of gé7 can be defined. Newman {1993a, b) argues that each meaning of gér

refers to or “profiles” selected parts of the base. For example, the dative use or the

“recipient use” of gé¥in Newman’s terms profiles the person to whom the thing is

transferred whereas other semantic aspects of the typical act of giving are
backgrounded. However, Newman (1993a, b) does not account for how the various

meanings of géf are derived. This work merely emphasizes what part of the base of

g¢ris profiled in each use.

We argue that a metonymic process primarily motivates the derivation of the
dative-marking function of GiVE. Anttila (1972) suggests that there are two types of
ser{nantic transfer, namely, metaphor and metonymy. Metaphor is semantic transfer
through similarity whereas metonymy is semantic transfer through contiguity.
Metonymy points to or indexes covert meanings of a linguistic expression and
oplerates across interdependeﬁt syntactic constituents. Metaphor involves specifying a
th;ng usually in an abstract domain in terms of another in a more concrete domain,
which is not present in the context. On the other hand, metonymy involves specifying
one meaning of an expression in terms of another that is present, but usually covert, in
thz{: context. Pragmatic inferencing usually gives rise to covért meanings which are

contiguous to the conventional meanings of lexical items. [t is widely known that

metonymy and metaphor are central to semantic change including grammaticalization.

P
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Many pieces of work on grammaticalization, namely, Traugott (1982, 1988, 1989,

1990) and Traugott and Kdnig (1991), argue that grammaticalization is primarily

mq:tivated by metonymic processes rather than metaphorical ones. Since this study is
a synchronic one which considers GIVE in Thai and Mandarin Chinese as a case of
polysemy rather than grammaticalization, we will make use of the insights provided
by the works mentioned above in accounting for how different meanings of GIVE in
both languages are semantically related. We will argue that the extended meanings of
GIVE are derived by meah_s of métonymy.

As described in the protbtypical act of giving, the recipient i also present in the
scg.nantic structure or base of GIVE. Metonymy simply puts into profile the recipient
in the prototypical scene of an act of giving, which gives rise to the dative-marking
ﬁmctihon of GIVE. The recipient is a crucial participant in the prototypical action of
giving and the actions denoted by the first group of verbs, which has an’inherent sense
of giving or the transfer of possession. Therefore, we do not really need pragmafic
inferencing in order to get access to the recipient in this case. In contrast, the second
group of verbs does not have an inherent sense of giving. Thus, the recipient is not
ne_iccssarily present in the semantic structure of these verbs. However, it can be
pragmatically inferred. For example, we éan grab something with the intention of
giving that thing to somebody. That means the recipient can be pragmatically inferred

'
from the semantic structure of the verbs in the second group. Metonymy helps profile
the pragmatically inferred recipient participant of the semantic structure of the verbs,
which gives rise to the dative-marking function of GIVE. The same argument holds

for the third group of verbs. It is thus apparent that the dative as argued here

encompasses both the recipient and the goal participants.

L]
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It is debatable what syntactic category the dative-marking GIVE falis into. It is
sometimes categorized as a serial verb in the serial verb construction and sometimes
as a preposition corresponding to ‘to’ in English. Bisang (1995, 1996) uses the term
“coverb” to name the morphemes which are used to introduce peripheral participants
and to assign case roles such as locational, dative, benefactive, instrumental and

]
comitative cases. One of the most striking examples of a coverb is GIVE in different
Ianguagc§ when it is used to express the dative and benefactive cases. The fact that
some linguists categorize it as a grammatical word, namely, a preposition or a coverb,
is _inotivated by the fact that its meaning is weakened. The original meaning of giving
is no longer salient in the dative-marking function. Rather, only the recipient is put
into profile. Furthermore, GIVE appears after a main verb. Wg will not argue in this

paper which syntactic category GIVE should fall into because the categorization of a

word form is beyond the scope of this paper.

(a) Benefactive-marking

Examples
Thai
(12) somsak khip rot  pdy somchaay

Somsak  drive car  give Somchaay

‘Somsak drove a car for Somchaay.’

Mandarin Chinese

r

(13) Zhingsan g& Lisi  zdo-le yi  dong fangzi
' . Zhangsan  give Lisi  build-ASP one CL house

‘Zhangsan built a house for Lisi.’

16



Newman (1993b, p.459) suggests that an act of giving naturally results in some
kind of benefit to the recipient. Therefore, the beneficiary role of the recipient
deserves to be incorporated into the scene of giving. The benefactive GIVE results
from profiling the beneficiary role of the recipient, which is a covert aspect of the
se:nantic structure of GIVE. Song (1997) argues that the benefactive-marking
function is derived from the basic meaning of GIVE. His argument is along the same
line as N_ewman’s (1993b) but is different from the latter in that he accounts for the
process of that semantic development in terms of Traugott’s theory of pragmatic
inferencing. Linguistic utterances containing GIVE usually involve a certain amount ‘
of evaluation or inferencing on the part of the speaker. That is, it is pragmatically

inferred that someone benefits from the giver’s act of giving. The beneficiary is a

covert aspect in the semantic structure of GIVE. In other words, it is associative and

contiguous to the action of giving.
~ On the other hand, Iwasaki and Yap‘ (1998) argue that the benefactive function of
GIVE is derived from its lexical verb via its function as a dative marker. They claim
that this process is well attested in many unrelated languages. In contrast, Heine and
- Kuteva (2002) claim that the dative function is derived from the benefactive one
rather than the other way around. To establish the path of development between
different functions of a lexical item obviously requires historical evidence. Because of
the lack of historical evidence, we would like to make the tentative claim at the
present stage that the benefactive function of GIVE develops directly from the basic
‘meaning of the lexical verb GIVE by means of metonymy. That is, only the person
-who benefits from the action denoted bj the main vcr.b, which is in its semantic

t

structure, is put into profile whereas the rest is backgrounded.

17



The positions of the benefactive GIVE in Thai and Mandarin Chinese are different.
The benefactive GIVE in Thai appears after the main verb whereas that in Mandarin
Chinese appears before the main verb as in (12) and (13) respf:cti'vely.5 Since the
benefactive GIVE in Thai has the same position as the recipient one, the GIVE phrase
occurring after the main verb is ambiguous in the case that the main verb incorporates
the idea of giving, such as s0g ‘send’, mdap ‘present’ and booricdak ‘donate’, or
involves the manipulation of an entity such as ydk ‘lift’, st ‘buy’ and khday ‘sell’.
The c;,ontext_ of a situation is needed for disambiguation. Examples (14)-(16) illustrate

such ambiguity.

(14) somsik  sop cotmday  hdy somchaay
Somsak  send  letter give  Somchaay
‘Somsak sent a letter to Somchaay.” Or
‘Somsak sent a letter for Somchaay/ on Somchaay’s behalf.’

(15) somsik  sumw  pdpsdno hdy  somchaay

| Somsak  buy book give  Somchaay

‘Somsak bought a book and gave it to Somchaay.’(sequential interpretation) Or
‘Somsak bought a book to give it to Somchaay.’ (purposive interpretation) Or

‘Somsak bought a book for Somchaay/ on Somchaay’s behalf.’

The notion of benefactiveness encompasses two concepts, namely, the participant
who benefits in some way from an agent’s action and the person on whose behalf an

agent performs an action. It is noted that the latter entails the former. What verbs can

5The positional distinction between the benefactive and the dative g&7 is sometimes difficult to
make in Chinese. Li and Thompsen (1981, p.386) give a list of verbs which can place dative
géi-marked nouns in the preverbal position.
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co-occur with the benefactive GIVE depends largely on our real world knowledge.

L}

Examples (16)-(17) in Thai below sound odd because we have difficulty intérpreting

the actions denoted by the verbs as benefitting somebody.

(16) * samsak
Somsak
(17) *somsak

Somsak

dsan  hdy  sOmchaay

walk  give Somchaay

naonlap hiy

fall asleep give

(c) Causative-marking

Examples

Thai

(18) somsak  hdy somchaay

Somsak

‘Somsak let Somchaay go out.” Or

‘Somsak had Somchéay go out.

Mandarin Chinese
(19) Zhangsan gei Lisi kdn

Zhangsan give Lisi look.

give Somchaay

‘Zhangsan let Lisi look.’

somchaay

Somchaay

Jok pay

exit go

' The verb GIVE which marks the causative in Thai and Mandarin Chinese has the

L}

same syntactic structure, i.e. [INP1 GIVE NP2 VP]. The NP1 is the causer whereas the



NP2 is the causee. The causative construction with GIVE as the causative verb in
Thai and Mandarin Chinese has the following semantic properties.
e The causer, which is the subject of GIVE, is typically human.

e The causative verb GIVE does not express a direct causation. The causer
causes an event to happen by doing something to prompt the causee to act or by not
doing anything which prevents an occurrence of that event. It is the causee, the direct
object of GIVE, which directly causes the event to happen by carrying out an action.

o The causee, which is the direct object of GIVE, is typically animate. Inanimate
NPs after GIVE occur marginally. | |

| » The causer typically has the intention that an event take place.

. It is noted that the causative construction with GIVE in Thai is ambiguous. It can
be interpreted as permissive or directive depending on the context (Iwasaki and Yap

|
1998). The causative constructions with GIVE in Thai and Mandarin Chinese differ in
respect to their degree of productivity. The use of the causative GIVE in Mandarin
Chinese is much more restricted than that in Thai. There is a pervasive tendency in
Mandarin Chinese to prepose most postverbal material to the preverbal position. This
gives rise to the change from SVO to SOV word order. The appearance of the
causative gé at the preverbal position arises from this diachronic tendency. Notice

that the causative gé/appears in the same position as the benefactive g€7in Mandarin

Chinese, which results in ambiguity in some cases as shown below.

(20 wo g& ni  kan : (Newiman, 1996, p.192)
i give you look
‘I let you look.” Or

‘I look on your behalf.’
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Yap and Iwasaki (1998) argue that native speakers of Chinese tend to interpret the

preposed géi as in (21) as the benefactive marker rather than the causative marker.

@l & g& wo  zio-le yi  dong fingzi
she give me  build-ASP  one CL house

*S/he built a house for me.” (preferred interpretation)

*S/he had me build a house.’ (awkward interpretation)

To express indirect causation, Mandarin Chinese prefers the causative verbs rang

and jido to the verb gei as below (Yap and Iwasaki, 1998).

(22) @ *oéi haizi shii-jido
ran
Jidgo
s’he child sleep

‘She let the child sleep.’

Yap and lwasaki (1998) argue that the awkwardness of the causative ge7in the
preverbal position arises from competition with the benefactive gé7in the same
| position. As mentioned above, the preverbal gé7is ambiguous in the benefactive and
II the causative readings. To avoid this ambiguity for effective communication, native
_ speakers of Mandarin Chinese tend to opt for rdng and jidoto géfin forming a
i causative construction. Therefore, it is apparent that the use of GIVE to mark the
causative is more common in Thai than in Mandarin Chinese.
Many works such as Newman (1993a,b, 1996), Iwasaki and Yap (1998), Yap and
Iwasaki (1998) and Lord et al. (2002), set forth different hypotheses about the
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em:crgence of the causative GIVE. Newman (1993a) argues that the causative gé/is

semantically derived from the prototypical act of giving expressed by the lexical verb.
The key notion which gives rise to the semantic extension of g€7in this case is the
tr:;nsfcr of control. According to Newman (1993a,b), one can have control over
oﬁjects as well as events. However, possession is restricted to objects only. An act of
giving incorporates the sense of transfer of control over a thing. The transfer of
control over a thing can be extended to the transfer of contro! over an action which is
relevant to the causative domain. To be specific, the causative GIVE denotes the
| transfer of control from the subject of GIVE to the noun after it, which consequently
has the authority to carry out that action. In other words, the transfer of control
manifests itself as the granting of permission to someone to perform an action. The
giver and the recipient are therefore cognitively associated with the causer and the
causee, respectively. Yap and {wasaki (1998) also argue that the causative GIVE in
iThai is derived by a process of metaphorical extension. In this process, a transferred
entity in the concrete domain is metaphorically extended to a transferred opportunity
to performran action in the abstract domain.

Iwasaki and Yap (1998) argue that the causative GIVE.in Thai is directly derived
“from the purposive GIVE, which is in turn derived from the dative GIVE. Example

_(23) in Thai illustrates the purposive construction in Yap and Iwasaki’s sense whereas

(24) exemplifies the causative construction,

ey

. (23) somsak  sunw ndgsdnr - hdy somchaay  aan
Somsak  buy book give  Somchaay  read
‘Somsak bought a book for Somchaay to read.’

(24) somsak hdy  somchaay 4an napsdit
Somsak  give Somchaay read book
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‘Somsak let Somchaay read a book.” Or

‘Somsak had Somchaay read a book.”

According to Iwasaki and Yap (1998), the causative GIVE results from focusing
on the purpose clause in the purposivé construction and from backgrounding the
enabling event in the first clause by omitting it from the construction. Such a
mechanism gives rise to a reduced purposive construction and a reanalysié of this
construction as the causative construction. According to Iwasaki and Yap (1998), the
development of the causative GIVE from the purposive GIVE in Thai is substantiated
by the fact that the causer and the causee of the causative construction must be
agentive and volitional, which also holds true of the subject of the enabling event and
that of the purpose clause. (See details about our different analysis of the purposive
construction in section 5.2.2.1.)

The use of GIVE as a causative verb not only appears in Thai and Ma'ndarin
Chinese but is also found in other languages. It is noted that many works on GIVE
have attempted in many ways to account for the cognitive association between the
causative meaning and the act of giving a thing to another person. The causative
GIVE is argued to derive directly from the lexical verb GIVE in some works whereas
it is argued to derive from some extended sense of GIVE, such as the dative use, in
some others. A detai ch’diachronic study, which is beyond the scope of this study, is

' required to support one hypothesis rather than another.
5. DivergencAes between Ady and géf

In this section, we will examine how the uses of Ady in Thai and géF in Mandarin

Chinese are different. Section 5.1 discusses the uses of g&7 which are missing in the
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case of Ady whereas section 5.2 presents the uses of /4y which are not found in the

case of gér.
i

5.1 Uses of géi which are missing in hdy

[t is found that there are two uses of gé7 which are missing in the case of A4y, as

follows:

+ {(a) Passive-marking

(b} Ditransitive-marking

These two uses of gé7 are examined below.

3.1.1 Passive-marking.

One of the two uses of g&f which are found to be missing in the case of Ady is the
passive use, which is alternatively called the agentive-marking function. The passive

" use of gé7is exemplified by (25) and (26) below.

(25) Lisi géi Zhangsin  kanjian-le (Haspelmath, 1990, p.48)
Lisi give Zhangsan see-ASP

‘Lisi was seen by Zhangsan.’

(26) jimyu ger mao  chi-le (Newman, [1993b, p.471)
Goldfish give  cat eat-ASP

‘The goldfish was eaten by the cat.’
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